MIRZO ULUG‘BEK NOMIDAGI O‘ZBEKISTON MILLIY UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/25.08.2021.Fil.01.16 RAQAMLI ILMIY KENGASH

O‘ZBEKISTON MILLIY UNIVERSITETI

SARBAROVA DILNOZA NOSIRJON QlZI

SHE’RIY MATNDA DEYKSIS (USMON AZIM SHE’RLARI MISOLIDA)

10.00.01 — O*zbek tili

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Toshkent — 2025



UO“K:801.6:811.512.133:82-1

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi avtoreferati
mundarijasi

Contents of the Dissertation Abstract of the Doctor of Philosophy (PhD) in
Philological Scinces

Oraasiienne apropedepara nucceprannu 1okropa ¢puiaocopuu (PhD) no
(¢us1o10rHYecCKMM HaAyKam

SARBAROVA DILNOZA NOSIRJON QlZI
She’riy matnda deyksis (Usmon Azim she’rlari misolida)..........ccccovevevveinnnen. 3

CAPBAPOBA JTMJIHO3A HOCHUPKOH KU3U
JIeWiKcHC B TIOATHYECKOM TEKCTe (Ha MpUMepe CTUXOB YcMaHa A3UMa)......... 29

SARBAROVA DILNOZA NOSIRJON QlzI
Deixis in a poetic text (on the example of poems by Usman Azim)............ 58

E’lon gilingan ishlar ro‘yxati
Cnucok onyOJMKOBaHHBIX pabOT
List of published WOTKS ...........ccoiiiiiiiiiii 02,02



MIRZO ULUG‘BEK NOMIDAGI O‘ZBEKISTON MILLIY UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/25.08.2021.Fil.01.16 RAQAMLI ILMIY KENGASH

O‘ZBEKISTON MILLIY UNIVERSITETI

SARBAROVA DILNOZA NOSIRJON QlZI

SHE’RIY MATNDA DEYKSIS (USMON AZIM SHE’RLARI MISOLIDA)

10.00.01 — O*zbek tili

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Toshkent — 2025

3



Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi mavzusi O‘zbekiston
Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya
komissiyasida B2025.2.PhD/Fil4651 ragam bilan ro‘yxatga olingan

Dissertatsiya O‘zbekiston Milliy universitetida bajarilgan.

Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o‘zbek, rus, ingliz (rezyume)) O‘zbekiston Milliy
universiteti veb-sahifasi www.uzmu.uz hamda “Ziyonet” axborot-ta’lim portali www.ziyonet.uz
manziliga joylashtirilgan.

IImiy rahbar: Kurbanova Muxabbat Matyakubovna
filologiya fanlari doktori, professor

Rasmiy opponentlar: Raupova Laylo Rahimovna
filologiya fanlari doktori, professor

Umurzogova Marhabo Egamberdiyevna
filologiya fanlari doktori (DSc), dotsent

Yetakchi tashkilot: Namangan davlat universiteti

Dissertatsiya himoyasi O‘zbekiston Milliy universiteti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi

DSc.03/25.08.2021.Fil.01.16 ragamli llmiy kengashning 2025-yil ”
soat dagi majlisida bo‘lib o‘tadi. Manzil: 100174, Toshkent shahri, Universitet ko‘chasi,
4-uy.

Tel.: (99871) 246-08-62; (99871) 227-10-59; faks: (99871) 246-65-24; e-mail: nauka@nuu.uz.
O<zbekiston Milliy universiteti, Jurnalistika va o°zbek filologiyasi fakulteti (1-gavat, 108-xona).

Dissertatsiya bilan O‘zbekiston Milliy universitetining Axborot-resurs markazida tanishish
mumkin  ( ragami bilan ro‘yxatga olingan). Manzil: 100174, Toshkent shabhri,
Universitet ko‘chasi, 4-uy. Tel.: (99871) 246-08-62.

Dissertatsiya avtoreferati 2025-yil 7 kuni tarqatildi.

(2025-yil ” dagi -ragamli reyestr bayonnomasi).

N.A.Rahmonov
IImiy darajalar beruvchi llmiy kengash raisi,
filologiya fanlari doktori, professor

M.B.Xujamqulova

Ilmiy darajalar beruvchi limiy
kengash ilmiy kotibi, filologiya
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)

A.E.Mamatov

IImiy darajalar beruvchi llmiy kengash
goshidagi Ilmiy seminar raisi,
filologiya fanlari doktori, professor


http://www.uzmu.uz/
http://www.ziyonet.uz/
mailto:nauka@nuu.uz

KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. O‘tgan asrning
oxirlaridan boshlab jahon tilshunosligida inson omili, nutq jarayonida so‘zlovchi
shaxsni markazga qo‘yish orqali tahlil qilishga e’tibor kuchaydi. Tilshunoslikda
antroposentrik paradigmaning yuzaga kelishi bilan til hodisalariga yondashuv ham
o‘zgardi. Til tadgigiga yangicha yondashuv natijasida pragmatik, kognitiv,
lingvokulturologik, sotsiolingvistik aspektlardagi tadgiqoqotlar yuzaga keldi. Bu
yo‘nalishlardan biri bo‘lgan pragmalingvistika sohasida amalga oshirilgan ishlarda
til birliklari kontekst, muloqot jarayoni, so‘zlovchi va tinglovchining tashgi olamni
anglashi bilan bog‘liglikda o‘rganildi.

Dunyo tilshunosligi bugungi kunda tilni nutg vaziyati va kontekst, til
egalarining tashgi olam hagidagi umumiy bilimlari, til zaxiralari, tildan foydalana
olish imkoniyatlari, nutq jarayonida yashirin ma’no ifodalaydigan birliklarni
anglash, til ko‘nikmalari kabi omillar bilan alogadorlikda o‘rganuvchi
pragmalingvistika yo‘nalishida ko‘plab yutuglarga erishdi. Xususan, tadgigqotimiz
obyekti bo‘lgan deyktik birliklar hagida gator tadgiqotlar yuzaga keldi. Deyktik
xususiyatli birliklarning she’riy matnda qo‘llanilishi, matn hosil qilish
imkoniyatlari, ijodkor uslubini shakllantirishdagi o‘rni masalasi hali to‘liq
o‘rganilmagan. Har bir ijjodkorning tildan foydalanish imkoniyati turlicha va o‘ziga
xos ekanligini inobatga olsak, hali bu borada yana gator tadgiqgotlar gilinishi lozim.

Hozirgi kunda O‘zbekistondagi ilm-fan va ta’limni yanada rivojlantirish
bo‘yicha amalga oshirilayotgan islohotlar, ayniqsa, o‘zbek tilining Davlat tili
sifatidagi magomini yanada oshirishga garatilgan hamda uning taragqgiyoti uchun
ishlab chiqgilgan so‘nggi farmon va qarorlar tilshunos olimlar zimmasiga
mas’uliyatli vazifalarni yuklamoqda. Dissertatsiya mavzusining tilni inson omili
bilan bog‘liq ravishda tadqiq etishga bag‘ishlanganligi tadqiqotning bugungi kun
talablariga mos ekanligi va dolzarbligini asoslaydi. Ma’lumki, bevosita muloqot
mubhiti, asosan, matnda o‘zining bor imkoniyatlari va xususiyatlarini namoyon
etadi. Shunga ko‘ra lingvistik birliklarning pragmatik xususiyatlarini tadgiq etish
matn lingvistikasini chuqurroq o‘rganishni talab etadi. Zero, so‘zlovchining
axborotni uzatishdan ko‘zlagan magsadi, tinglovchining axborotni ganday gabul
gilganligini matn orgali yanada anigroq bilish mumkin.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4794-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risida”, 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”,
2017-yil 16-fevraldagi PF-4958-son “Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’limni yanada
takomillashtirish to‘g‘risida”gi Farmoni, 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2020-yil 29-oktyabrdagi PF-6097-son “Ilm-fanni 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmonlari va mazkur soha
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faoliyatiga tegishli boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda ushbu tadgiqot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgigot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni shakllantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Deyksis hodisasi dunyo
tilshunosligida keng tadqig qilingan. Tilshunoslikda deyksisni o°‘rganishga
bag‘ishlangan ilmiy tadqiqotlar, asosan, ikki yo‘nalishda olib borilgan: 1) giyosiy-
tipologik  aspekt; 2)  kommunikativ-pragmatik  aspekt.  1-yo‘nalishda
giyoslanayotgan tillardagi umumiy va xususiy jihatlari o‘rganilgan bo‘lsa
(A.M.Abashilova, S.S.Raximov, G.Rau), 2-yo‘nalishda deyksisning nutqdagi
o‘rni, matndagi ifoda imkoniyatlari tadqiq qilingan (S.Levinson, Y.D.Apresyan,
N.D.Arutyunova, P.Stokvell, G.Sitta, A.A.Kibrik). Dunyo tilshunosligida, xususan,
o‘zbek tilshunosligida ham qiyosiy-tipologik aspektda hamda alohida tillar
misolida olib borilgan ishlar mavjud. Shuningdek, deyksis nazariyasining
mohiyati, tasnifi, deyksis turlari kabi umumnazariy masalalar bir gancha tadgiqot
ishlarida yoritilgan. Jahon tilshunosligida 1.V.Shmatova, I.A.Sternin, V.V.Jura,
A.V.Kravchenko, Y.D.Apresyan, V.V.Burlakova'! va boshga olimlarning deyksis
masalasiga doir tadgiqot ishlari diggatga sazovordir.

O‘zbek tilshunosligida deyksis nazariyasiga oid qarashlar M.Hakimov,
Sh.Safarovlarning ilmiy ishlarida keng yoritilgan®. Shu bilan birga, giyosiy-
chog‘ishtirma tilshunoslikda o‘zbek tilining ayrim deyktik birliklari ingliz, rus tili
birliklari bilan giyosan o‘rganilgan ishlar ham alohida ahamiyatga ega® Deyksis
hodisasining lingvistik maydon nuqtayi nazardan o‘rganish hamda uni
shakllantiruvchi paralingvistik vositalarni aniglash, deyksis turlari va ifodalanish
usullari kabi masalalar R.Davlatovaning doktorlik dissertatsiyasida ochib berilgan®.

Bugunga gadar olib borilgan izlanishlarda she’riy matnning pragmatik
xususiyatlari, she’riy matnda deyksisning ifodalanishi, xususan, Usmon Azim
she’riyatida deyktik birliklarning qo‘llanilishidagi o‘ziga xosliklar hamda she’riy

! Imatosa WU.B. Jleiikcuc B cuCTeMe TJIaroja COBPEMEHHOIO aHITIMHCKOro A3bIka. ABTOped. Aucc. ... Kaus (UIoIN.
HayK. — M., 1975. — 82 c.; Crepuun U.A. K npoOieMsr qefikTHdecknx QyHKIUI cioBa. ABToped. Iucc. ... KaHI.
¢wmon. Hayk. — M., 1973. — 32 c.; Xypa B.B. DMonmoHanbHEIA eiikcuc B BepOaIbHOM IOBEICHUH aHTIUHCKON
SI3BIKOBOM JTraHOCTH. [ucc. ... kauna. ¢mion. Hayk. — Boxrorpan: BI'TIY, 2000. — 97 c.; KpaBuenko A.B. Bonpocs
TEOPHH yKa3aTeIHOCTH: JroleHTpruyHOCTh. Jleiiktnanocts. MHaekcansHOCTh. — UpkyTek, 1992. — C. 86; AnpecsiH
0. [1. lefikcuc B JeKcHKe U TpaMMaThKe ¥ HauBHAs Mojienb Mupa // CeMuoTrka u nHpopmanus, 1986. Bem. 28. —
C. 5-33; bypnakosa B.B. [leiiktnueckue kareropuu B Tekcre // [Ipe/uioxkeHue M TEKCT: CEMaHTHKa, [TparMaTHKa U
cunrakcuc. — Jleaunrpan: JIT'Y, 1988. — C. 85-88.

2 XaxkumoB M. IIparManMHIBUCTMK TaJKUKOTJIap Tapuxu. — ®aprona, 2020. — 148 6.; Cadapor III
IIparmanuarBucTUKa. — TOMIKEHT: V36exucton Mummii Ounukiaoneauscu, 2008. — 285 0.

3 Paxumog C. Peuepas KOMMyHMKalUs M Npo0iieMa Jieiikcuca B pa3HOCHCTEMHBIX sA3blkax. — Tamkent: ®@aw, 1989. —
119 c.; lllepmaroB A. MHrM3 WIMUA-TEXHUK MaTHHIA AeHKCUCHUHT upoaananumm. Ounoi. ¢as. HOM3. ... aucc.
aBToped. — Tomkent, 2008 — 79 6.; bonrakynosa I'.®. Murim3 Ba ¥30ek Twniapuia TEMIIOPAJUIMK Ba YHHHT
JEWKTUK XYCYCHATJIAPUHHUHT Ku€cuii-QyHKIMoHan Tankuku. dwmon. dan. 6. ¢anc. mok. ... aucc. aBroped. —
Tomkenrt, 2018. — 54 6.; WmamwxkanoBa M. “MakoH”HH M(OAATOBUM NEHKTUK OWPIMKIAPHUHT YOFHMIITHPMA
Tankuky ((paHiy3 Ba ¥30ek THIUIApUIArd MaTHIAp TaxJawin mMuconuna). @won. dan. 6. danc. 1ok. ... awucc.
aBToped. — AHmkoH, 2021. — 58 6.

4 lapmarosa P. Y36ex TumuHuHT neiiktik 6upmukiapu. dumon. dan. a-pu ... mucc. — Tomkent, 2020. — 208 6.
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matnda qo‘llanilgan deyktik birliklarning yondosh tushunchalar bilan munosabati
maxsus tadqiqg gilinmagan. Bu esa ushbu tadgigot mavzusining monografik planda
o‘rganilishini taqozo etadi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi.
Mazkur ilmiy tadqiqot ishi O‘zbekiston Milliy universiteti ilmiy tadgiqot ishlari
rejasining “O‘zbek tili ta’limi va tadqiqi muammolari” yo‘nalishi doirasida
bajarilgan.

Tadgigotning maqgsadi she’riy matnda qo‘llanilgan deyktik birliklarni
aniglash va pragmatik tabiatini ochib berishdan iborat.

Tadgqiqgotning vazifalari:

tilshunoslikda deyksis hodisasi bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlarni o‘rganish,
ularga munosabat bildirish;

pragmatik mazmun ifodalovchi birliklarning she’riy matnda ifodalanishini
hamda deyksis bilan munosabatini aniglash;

she’riy matnda qo‘llanilgan deyksis turlarining funksional-pragmatik
xususiyatlarini ochib berish;

ilohiy tushunchalarga ishora qiluvchi deyktik birliklarning o‘ziga Xos
xususiyatlarini Usmon Azim she’rlari misolida yoritish.

Tadgiqotning obyekti sifatida Usmon Azimning “Saylanma”, “Yurak”,
“Jimlik”, “Sog‘inch” kabi she’riy to‘plamlarida qo‘llanilgan deyktik birliklar
olingan.

Tadgigotning predmetini she’riy matnda qo‘llanilgan deyktik birliklarning
funksional-pragmatik xususiyatlari tashkil giladi.

Tadgigotning usullari. Tadgigotni amalga oshirishda tasniflash, tavsiflash,
giyoslash, umumlashtirish, funksional-semantik, pragmatik va kontekstual tahlil
usullaridan foydalanildi.

Tadgqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

deyktik birliklarning pragmatik xususiyatlari ilk bor she’riy matn asosida
ochib berilgan;

deyksisning pragmatik mazmun ifodalovchi birliklar bilan munosabati va
ifodalanish usullari she’riy matn asosida aniglangan;

shaxs, predmet, zamon, makon, belgi, miqgdor, ijtimoiy, emotsional kabi
deyksis turlarining funksional-pragmatik jihatlari she’riy matn orgali dalillangan;

yangi tur sifatida Kiritilgan ilohiy tushunchalar deyksisining mazmun-
mohiyati hamda she’riy matndagi o‘ziga xosliklari Usmon Azim she’rlari misolida
asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

she’riy matnda qo‘llanilgan  deyktik birliklarning nasriy = matnda
qo‘llanilishidan farqli va o‘xshash jihatlariga oydinlik kiritilgan;

deyksisning pragmatik mazmun ifodalovchi boshga vositalar bilan
munosabati borasida fikr yuritilgan, misollar bilan dalillangan;

deyktik birliklarning she’riy matn qismlarini bog‘lashdagi vazifasi hamda
nutqiy tejamlilikka xizmat qgilishi tahlillar asosida yoritilgan;
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she’riy matnda deyktik birliklarning nimaga ishora qilayotganligini she’r
sarlavhasidan yoki matn mazmunidan anglab olish zarurligi, har doim ham
ko‘rinib turgan predmetga ishora gilavermasligi asoslab berilgan;

she’riy matnda deyktik birliklar nutq egasining turli kommunikativ maqsadini
yuzaga chigarishga xizmat gilishi isbotlangan;

nutq jarayonida deyktik birliklardan to‘g‘ri foydalanish amaliy jihatdan
nutqning ta’sirchan chiqishini ta’minlashi misollar bilan dalillangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilgani, nazariy
ma’lumotlarning ilmiy manbalarga tayanganligi, tadgigot natijalarining anigligi va
ishonchliligi, tahlil gilingan material hajmining yetarliligi, nazariy garashlar va
xulosalarning amaliyotga joriy etilgani, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar
tomonidan tasdiglangani bilan belgilanadi.

Tadgqigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Mazkur dissertatsiya
natijalaridan pragmalingvistika, uslubshunoslik, matnshunoslik sohalari bo‘yicha
filologiya yo‘nalishida ma’ruza, seminar mashg‘ulotlarini tashkil gilishda, oliy va
o‘rta maxsus, umumta’lim tizimida she’riy matnlarning tahliliga doir mavzu
yuzasidan dars mashg‘ulotlari o‘tishda foydalanish mumkin. Shuningdek, mazkur
tadgigot ishi oliy ta’lim muassasalarining filologiya yo‘nalishlarida
“Lingvopoetika”, “Matn tilshunosligi” hamda “Badiiy matnning lisoniy tahlili”
kabi fanlardan darslik va o‘quv qo‘llanmalarni yaratishda ilmiy-amaliy manba
bo‘lib xizmat qiladi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. She’riy matnda deyksis (Usmon
Azim she’rlari misolida) tadqiqi yuzasidan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqigot
instituti tomonidan amalga oshirilgan FA-F1-G003 “Hozirgi qoragalpoq tilida
funksional so‘z yasalishi” mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani bajarishda
foydalanildi (Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot instituti 2025-yil 8-
maydagi 261/1-sonli ma’lumotnomasi). Natijada loyiha affikslarning deyktik birlik
sifatida qo‘llanilishi to‘g‘risidagi ilmiy-nazariy ma’lumotlar bilan boyitilgan,
shuningdek, mazkur loyihada nazarda tutilgan vazifalarni yoritishda tadqiqot ishi
zarur material vazifasini o‘tagan.

Deyksisning pragmatik xususiyatlari tadgigidan olingan natijalardan
O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi
Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot instituti tomonidan 2023-2024-yillarda
amalga oshirilgan FA-A1-G007 “Qoraqalpoq naql va maqollari lingvistik tadqiqot
obyekti sifatida” mavzusidagi amaliy loyihani bajarishda foydalanilgan
(Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot instituti 2025-yil 8-maydagi 260/1-
sonli ma’lumotnomasi). Natijada dissertatsiyada keltirilgan dalillar, tahlil natijalari
she’riy matnning pragmatik xususiyatlarining ochib berilishi mazkur loyiha ishida
jjobiy samara bergan; deyktik birliklarning matn hosil qilishdagi o‘ziga xosligi
yuzasidan xulosalar olingan, shu boisdan ham loyiha til birliklarining deyktik
xususiyatiga oid yangi ilmiy dalillar asosida boyitilgan.

Shuningdek, “Buxoro viloyati teleradiokanali” tomonidan suratga olingan
she’riyat olamiga bag‘ishlangan ko‘rsatuvlarda, she’riy matnning o‘ziga xosligini
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yoritishda, ishora birliklarining she’riy matndagi ahamiyati va ifodalanishi
bo‘yicha berilgan ma’lumotlarda ushbu dissertatsiya materiallaridan foydalanilgan
(O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “Buxoro viloyati teleradiokanali” davlat
muassasasining 2025-yil 17-apreldagi 01-09-73-sonli ma’lumotnomasi). Ushbu
ma’lumotlar teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan materiallarning mazmunan
mukammallashishiga, ilmiy dalillarga boy bo‘lishiga va ko‘rsatuvning ilmiy-
ommabopligini ta’minlashiga xizmat qilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 4 ta
xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokama gilingan hamda
ma’qullangan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi yuzasidan
15 ta ilmiy ish chop ettirilgan, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari
asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta maqola,
ulardan 4 tasi respublika va 1 tasi xorijiy jurnallarda e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 139 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning magsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi,
amaliy natijalari, olingan natijalarning ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy
ahamiyati, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy gilinishi, aprobatsiyasi,
dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Tadgigotning “Deyksis pragmalingvistikaning tayanch tushunchasi” deb
nomlangan birinchi bobida pragmatika sohasining taraqgiyoti va uning o‘rganish
obyekti bo‘lgan deyksis tushunchasi borasida fikr yuritilgan. Deyksisga doir jahon
va o‘zbek olimlarining ilmiy-nazariy garashlari tahlil gilingan, zarur o‘rinlarda
munosabat bildirilgan, shuningdek, she’riy matnda deyksisning pragmatik mazmun
ifodalovchi boshga birliklar bilan munosabati hagida ma’lumotlar misollar bilan
yoritilgan. Bobning birinchi paragrafi “She’riy matn pragmatikaning tadqiq
obyekti sifatida” deb nomlanadi. Ushbu faslda she’riy matnning o‘ziga xosligi,
pragmatik xususiyatlari hamda nasriy matn bilan o‘xshash va fargliliklari xususida
so‘z boradi. She’riy matnlar o‘ziga xos uslubga egaligi, adabiy til qonuniyatlariga
har doim ham bo‘ysunmasligi bilan ajralib turadi. Shoirlar nutgining jozibasini,
bargarorligini so‘z qo‘llash bilan bir qatorda, shakldagi alohidalik ham ta’minlab
beradi. Tilshunos olim R.Yakobson o‘zining “Poetika masalalari” asarida she’r
matnini tahlil gilish borasida shunday fikr bildiradi: “She’riy matnni tahlil qiluvchi
tilshunosning vazifasi adabiylik yoki boshgacha aytganda, nutgning poetik asarga

aylanishi va shu aylanishni amalga oshiruvchi vositalar tizimini o‘rganishdir’™®.

5 fIko6con P. [ostuka macananapu (M.Mupsaes Tapxumacu) — Tomkent: YMD, 2004. — B. 49.
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She’r matnlarining o‘ziga xos xususiyatlarini tadqiq qilgan I.Kovtunova®

she’riy asarlarda sarlavha va matn ko‘p hollarda tema hamda rema munosabatiga
to‘g‘ri kelishi haqida fikr bildiradi va ular orasidagi zich sintaktik aloga sarlavha
ega, matn esa bir qator fe’l-kesimlardan iborat bo‘lganda yaqqol ko‘rinishini
aytadi. Shuningdek, u bunday hollarda she’riy matn yaxlitligicha predikat
bo‘lishini ta’kidlaydi. She’riy asarlarda keng tarqalgan o‘ziga xos qurilishlardan
yana biri predmetning nomi matnda aytilmay, unga ishora giluvchi olmosh
ifodalanadi. Darhagigat, olmoshlarning ishora gilish xususiyatiga egaligi uning
deyktik birlik sifatida faol qo‘llanilishini ko‘rsatadi. Tilshunoslikda olmoshlarning
hamda boshga turdagi deyktik belgilarning signifikativ. mazmundan xoli
ckanligini, ularning referenti turg‘un bo‘lmasdan, balki nutg vaziyatiga nisbatan
o‘zgarib turishini E.Benvenist alohida ta’kidlagan’.

Nasriy matn va she’riy matnning o‘ziga xos xususiyatlari Y.M.Lotman®
tomonidan o‘rganilgan bo‘lib, ularning farqli tomonlari, she’riy matnlarning
tuzilishi, semantik va sintaktik jihatlari yoritilgan. Olim matnning alohida shaxs
tomonidan ma’lum bir maqgsadda yaratilib, bir gancha vazifani — ma’naviy,
axloqiy, falsafiy, siyosiy, ijtimoiy vazifalar bajarishini ta’kidlaydi, shuningdek,
nasr va nazmning fargli jihatlarini quyidagicha izohlaydi:

“she’riyat — ritmik tarzda tashkil etilgan nutq;

nasr — oddiy nutg®.

K.N.Batyushkov esa o‘z tadqiqotlarida til tizimining matn tizimi bilan o‘zaro
bog‘ligligini aniglagan. Shuningdek, u til hamda she’riy matn o‘rtasidagi o‘zaro
munosabatni his qilish lozimligini ta’kidlaydi: “She’r — ko‘ngil tarjimoni, shoir —
xalq dilining kuychisi. Uning quroli ona tili. Ushbu til zaminida ilhomi jo‘shib,
she’riyat degan san’atni yaratadi”*°.

She’riy matnda hissiyotlar, bo‘yoqdor leksika bilan yo‘g‘rilgan muallifning
kommunikativ niyati o‘ziga xos poetik usullar bilan ifodalanadi va buning
vositasida tilning estetik vazifa bajarishi namoyon bo‘ladi. She’riy til va she’riy
nutq zamonaviy tilshunoslikda lingvopoetika yo‘nalishida keng o‘rganilib
kelinayotgan bo‘lsa-da, she‘riy matn pragmatikasi juda kam tadqiq gqilingan.
She’riy matnlarning tahlil etilishida nutq predmeti, adresat va kommunikativ
vaziyat, shuningdek, she’riy kommunikatsiya, deyksis va shu kabi hodisalar bilan
bog‘lig masalalarni o‘rganishda pragmatik yondashuvning muhim ekanligini
ta’kidlash joiz.

Birinchi bobning ikkinchi paragrafi “Tilshunoslikda deyksis hodisasining
nazariy asoslanishi” deb nomlanib, deyksis terminining maydonga kelishi, uning
mohiyati hagida mutaxassislarning qarashlari bayon gilingan hamda ularga
munosabat bildirilgan. Nutqda so‘zlovchining magsadidan kelib chigqan holda til
birliklari o‘rtasidagi mazmuniy alogani topish, kontekstga murojaat gilish va u

® Kosrynosa. .U. Tostuueckuii cunrakcuc. — M.: Hayka, 1986. — 208 c.

" Benpenuct J. O6mas nuarsuctuxa. — M.: Ilporpecc, 1974. — 447 c.

8 Jlorman IO.M. O nostax u nossuu. AHanu3 nostuueckoro Tekcra. — Cankr-IlerepOypr, 1996. — 748 c.
% Jlorman 10.M. Ko‘rsatilgan manba. — C. 47.

10 Barromkos K.H. Heuto 0 noste u mos3un. — M., 1985. — C. 94.
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orqali nutq ishtirokchilariga ma’lum bo‘lgan axborotni tiklash kabilar deyksis
hodisasini tadqiq etish zaruratini yuzaga keltirdi.

Deyksis  hodisasini  o‘rganishga ilk  marotaba gadimgi  yunon
grammatikachilari  Aristotel, Diskollar tomonidan e’tibor qaratilgan. Ular
predmetlarning o‘zaro aloqador ekanligini ta’minlab beruvchi olmoshlarni deyktik
birliklar deb atashgan. O‘tgan asrning 80-yillaridan boshlab dunyo tilshunosligida
deyksis hodisasini tadgiq etish muhim ahamiyat kasb eta boshladi va tilning barcha
sathlari doirasida amal giladigan universal kommunikativ kategoriya sifatida
o‘rganila boshlandi. Bu davrga kelib nemis tilshunosi K.Brugman deyksis
muammosini o‘rganishga alohida e’tiborini qaratdi. Uning tadqiqot ishlari
keyinchalik tilshunoslikda deyksis nazariyasining asoschisi sifatida e’tirof
gilinuvchi nemis tilshunos olimi hamda psixologi K.Byuler tomonidan yanada
rivojlantirildi.

“Deyksis” so‘zining asl yunoncha ma’nosi “ko‘rsatish”, “ishora” bo‘lib, ilmiy
qo‘llanishda lison vositasida “voqelikka ishora, ko‘rsatish” mazmunini olgan.
Ko‘rsatish, ishora vazifasini ado etuvchi birliklarni deyktik ibora deb atashadi”!.
Bu termin dastlab gadimgi yunon grammatikachilari tomonidan qo‘llanilgan.
Deyksis hagida monografik tadgiqgot olib borgan N.A.Srebryanskaya deyksisning
nimaga ishora qilishi hagida to‘xtalar ekan, Ch.Filmorning “deyksis — bu
so‘zlovchi shaxsi va adresatga, fikr aytilayotgan makon va zamonga ishora” degan
fikrini keltiradi'?.

Deyksis hodisasi o°‘rganilgan bir qancha tadgiqot ishlarida tilning ishora
birliklari turlicha nomlanadi. Jumladan, O.Jespersen ishora birliklariga nisbatan
shifter terminini qo‘llagan®®, Ch.Pirs bunday birliklarni indeks belgilar deb
nomlanishini tavsiya gilgan!*. Y.V.Paducheva esa ishoraviy xoslangan birliklarni
egosentrik  birliklar deb nomlagan®®. Amerikalik tilshunos J.Lyonsning
“Semantics” asarida ham deyksis muammosi batafsil o‘rganilgan. Olim deyksis
hodisasiga quyidagicha ta’rif bergan: “Hech bo‘lmaganda bir so‘zlovchi va
tinglovchi ishtirokini talab giladigan mulogot vaziyatida yuzaga keladigan zamon-
makon matnida namoyon bo‘ladigan shaxs, predmet, hodisa, harakatlarni
belgilovchi, ularning o‘rnini ko‘rsatuvchi birlik deyksis deb ataladi’?®,

O‘zbek tilshunosligida ham deyksis ko‘plab tadqiqotchilar tomonidan
o‘rganilgan. Deyksis ilk marotaba qiyosiy-tipologik aspektda S.Raximov?’
tomonidan o‘rganilgan bo‘lib, olim o‘z monografiyasida tilshunoslikda deyksis
hodisasi, uning o‘rni va ahamiyati, turlari, morfologik, leksik vositalari, til

11 Cadapos. 11I. . IIparmanuareuctrka. — TomkenT: Y36exucton Mumnii Dunmkioneausicu, 2008. — b, 154.
12 Cpebpsanckas H.A. Jleiikcuc M ero NMpoOeKIMH B XyHO0KECTBEHHOM Tekcre. Jlucc. ... KaHj. (QHION. HAayK. —
Bosrorpaz, 2005. — 506 c.
13 Jespersen O. Language: its nature, Development, and origin. — New York, 1922. — 456 p.
1% TTupc Y.C. Jlornueckue ocHoBanus Teopuu 3HaKoB. — Cankr-TIletepOypr: Anereiis, 2000. — C. 59.
15 ITagyueBa E.B. OroueHTpuueckue eIMHULBI S3bIKa U PEXKHUMBI MHTEpHpeTaluu. www.auajor-21.py » meaua »
Ma/Iy9eBacB.
16 yons J. Semantics. Vol. 1 and 2. — Cambridge: Cambridge University Press, 1977. — P. 637.
17 Paxumon C. PeueBass KOMMYHHKaIus 1 NpoOiieMa JeiKCHca B Pa3HOCHCTEMHBIX s3blkax. — Tamkent: Man, 1989.
—119c.
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tizimidagi o‘rni haqida so‘z yuritgan. Shuningdek, u 0°zbek tilining ayrim deyktik
birliklarini ingliz tili materiallariga qiyosan o‘rgangan.

O‘zbek tilshunosligida deyktik birliklarning qo‘shma gap tarkibida qo‘llanish
xususiyatlari hagida N.Mahmudov!® so‘z yuritgan. Tilshunos olim qo‘shma
gaplarning shakliy-mazmuniy tuzilishini tahlil etar ekan, ularni turlarga ajratishda
deyktik birliklarning bosh gap tarkibida ishtirok etishiga ko‘ra tasniflaydi. Bu
tasnifga ko‘ra ergashgan qo‘shma gaplar bosh gaplarda havola bo‘lakning
ishtirokiga ko‘ra havola bo‘lakli va havola bo‘laksiz gaplarga ajratiladi.
N.Mahmudov havola bo‘lak deganda deyktik belgilarni nazarda tutadi va
deyktiklar mazmunan kuchsiz, bo‘sh so‘zlar sifatida voqea, belgi, narsalarni
bevosita ifodalamay, ularga ishora, havola gilishini gayd etadi. Sh.Safarovning
“Pragmalingvistika” nomli monografiyasida ham deyksisga oid gimmatli fikrlar
bildirilgan bo‘lib, olim deyktik birliklar vazifasini shunday izohlaydi: “Nutqiy
faoliyatda doimo lisoniy shaklni vogelik bilan bog‘lash hamda unga nisbatan
shaxsiy munosabat bildirish ehtiyoji tug‘iladi. Xuddi shu vazifalar ijrosi deyktik
vositalar zimmasidadir™®, O‘zbek tilshunosligida matnni pragmatik jihatdan
o‘rgangan M.Hakimov?® deyktik birliklarning ishora obyekti gapda bevosita aks
etmasligi, unga kontekst orqgali aniglik Kiritilishi, deyktik birliklarning nutq
subyektining yashirin maqsadlari hagida xabar berishi xususida fikr yuritadi.
Deyksis hagida monografik aspektda tadgigot olib borgan R.Davlatova?!
deyksisning pragmatikaning o‘rganish obyekti ekanligi, tilshunoslikda bu
xususdagi garashlar, deyksis tasnifi masalasidagi yondashuvlar hagida munosabat
bildirgan. Olima o‘zining tadqiqotida deyksis hodisasining lingvistik maydon
nuqtayi nazardan o‘rganish hamda uni shakllantiruvchi paralingvistik vositalarni
aniglash, deyksis turlari va ifodalanish usullari kabi masalalarni yoritgan.

Bobning so‘nggi paragrafi “She riy matnda pragmatik mazmun ifodolovchi
vositalar” deb nomlanib, ushbu paragrafda she’riy matnda deyksisning anafora,
nutqiy akt hamda subyektiv baho kabi tushunchalar bilan alogasi, yonma-yon
kelishi,  shuningdek, o‘xshash hamda farqli tomonlari  yoritilgan.
Pragmalingvistikada anafora va deyksis o‘xshash hamda yondosh hodisalar sifatida
baholanadi. Sh.Safarov: “Anafora deyktik mazmundan xoli emas, bu ikki vazifa
yagona bir kontekstda, ayni bir paytning o‘zida bajarilishi mumkinligini hozircha
hech kim inkor etganicha yo‘q”?, — deya munosabat bildirgan. Olim o‘zining
“Pragmalingvistika” nomli monografiyasida deyksis va anaforani farglash
lozimligini ta’kidlaydi. Hozirgi davrga gadar tilshunoslikda deyksis hamda anafora
hodisalari aniq chegaralanmagan. Ushbu hodisalar to‘g‘risida ayrim tadgiqotchi
olimlar bir-biriga zid bo‘lgan qarama-qgarshi fikrlarni bildirishadi. Jumladan,
N.N.Volkov deyksis va anafora tushunchalarini shunday chegaralab beradi:

18 Maxmymos H. Dpram ramap tachudu macanacu // Y36ex THIMHHHT Ma3MyHui cuntakcuch / Hypmonos A.,
Maxmynos H., Axmenos A., ComuxyxaeBa C. — Tomkent: @an, 1992. — b. 243.
19 Cagapos 111. Iparmamuarsuctuka. — Toukent: Y36exucton Mummii dumumknoneausicu, 2008. — 285 6.
20 Xaxumos M. V36ek THIIHIA MATHHHUHT OparMatdk Tankuau: Ouion. daH. A-pH ... aucc. aBroped. — TOMKEHT,
2001. - b. 15.
21 JTaBnaroBa P. Y36ex THIMHHUHT feiikTHK Gupmukiapu. dunon. dan. a-pu ... uce. — Toukent, 2020. — 208 6.
22 Cagpapos I11. Ko‘rsatilgan manba. — B. 187.
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“Deyksis nutqiy faoliyat vaziyatining tarkibiy qismlarini ko‘rsatsa, anafora esa
aynan matn tarkibiy qismlarini, ya’ni bir nutq faoliyatining boshqa biriga muayyan
tenglashtirilishini ifoda etadi. Demak, anaforik ko‘rsatish deyksisning xususiy
ko‘rinishidir”?. Agar ifodalanayotgan fikr matn doirasiga tayangan bo‘lsa, bu
anaforik holat hisoblanadi. Agarda ifodalanayotgan fikr matni bo‘lmagan doiraga
qaratilgan bo‘lsa, bu deyktik holat hisoblanadi. Olmon tilshunos olimi
K.Eglixning®* tadgigot ishida boshga olimlar fikrlaridan fargli garashlarni
ko‘rishimiz mumkin. U anafora va deyksisni o‘zaro bir-biri bilan bog‘liq hodisalar
ekanligini ta’kidlaydi. Olim bu ikki hodisaning o‘zaro o‘xshash tomonlari ularning
nutqda ham bir-biriga o‘xshash vazifalarni bajarib kelishida va adresatning diggat-
e’tiborini kommunikativ jarayonga tortishida ekanligini aytadi. O‘zbek tilida “u”
va “bu” kabi ko‘rsatish olmoshlari anaforik holatda eng faol qo‘llanadigan
olmoshlar sanaladi. Buni quyidagi misol orgali ham ko‘rishimiz mumkin:

O ‘tgan zamonda bir boy bor ekan. Uning bir eshagi va bir ho ‘kizi bor ekan.
U odamning yeri ko ‘p ekan, bu yerlarni qarol —qo ‘shchilarga ektirib, kun o ‘tkazar
ekan?.

Ma’lum bo‘lganidek, anaforaning xususiyatlari matn orgali amalga oshadi. U
ko‘p hollarda o‘zidan avval kelgan birliklarga ishora qilib keladi.

So‘zlovchining ko‘zlagan magsadida, shuningdek, uning nutqiy faoliyati
hamda tinglovchiga yetkazib berish jarayonida pragmatik omillar muhim ahamiyat
kasb etadi. Inson harakat holatining nutqiy faoliyat orgali ifoda etilishi natijasida
esa nutqiy aktlar yuzaga keladi. Pragmalingvistikada muhim o‘rin tutuvchi nutqiy
aktlar deyksis bilan yonma-yon keluvchi yana bir tushunchalardan biri hisoblanadi.
Tilshunos olim M.Hakimovning ta’rifiga ko‘ra, “Nutqiy akt tushunchasi odamlar
orasidagi aloga-aralashuv jarayonida sodir etiluvchi o‘zaro ma’no aktlari
munosabatining bayonidir>?®.

Nutqiy aktlar ko‘plab olimlar tomonidan o‘rganilgan bo‘lib, J.Ostin, K.Allan,
J.Serl kabi pragmalingvist olimlar tomonidan nutqgiy akt nazariyasiga oid ilmiy
tagdigotlar olib borilgan. Jumladan, Sh.Safarov, M.Hakimovlar ham o‘z tadqiqot
ishlarida nutqiy akt nazariyasi bo‘yicha o‘z qarashlarini bildirishgan hamda
yugorida nomlari Keltirilgan olimlarning nutgiy akt tasnifiga doir tavsiflarini
sharhlab o‘tishgan. Pragmalingvistikaga doir adabiyotlarda nutqiy aktning lokutiv,
illokutiv, perlokutiv kabi turlari keltirib o°tilgan. She’riy matnlarda nutqiy aktning
sanab o‘tilgan uch ko‘rinishi ham ifodalanishi mumkin. Shuningdek, nutqiy aktlar
she’riy matnda ishoraviylik mazmuni bilan yonma-yon keladi. Buni quyida
keltirilgan misralar orgali ko‘rishimiz mumkin:

O, sasing yetishdi ruh ila tanga,

Rahmat, kalomlaring buncha muloyim!..

23 Bonkos H.H. CemanTuka u fieiKkTHYeCKUe (yHKIIMH JIMYHBIX MECTOUMEHHH B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM SI3BIKE.
Astoped. nucc. ... kauz. ¢punoin. Hayk. — M.: MI'TIMMS, 1984. — C. 8.
24 Eglix K. Anaphora and deixis: same, similar or different? // Speech, place and action: Studies in deixis and realted
topics Chichester yetc. — Wiley, 1982 — P. 318-331.
2 Dpraknap, Mmakoyuap, Tonummokiap. — Tormkent: Fadyp Fynom, 2019 - B. 4.
% Xakumos M.X. Ko‘rsatilgan manba. — B. 8.
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Ushbu misralarda nutqiy aktning lokutiv ko‘rinishi ifodalangan bo‘lib, uni
misra boshida kelgan undov so‘zdan ham anglab olish mumkin. Mamnuniyat va
minnatdorlik akti ifodalangan bu misralarda ishoraviylik ham namoyon bo‘ladi.
Baytlardan go‘yoki shaxsga ishora qilinayotganday tuyulsa-da, lekin bu she’rda
yaratganga ishoraviylik mavjud. Bu esa keyingi misralarda yanada oydinlashadi:

Meni o ‘chirtirma biror bandanga,

O zing o ‘chir meni, o ‘zing, Xudoyim! (Saylanma, 183-b.)

Bu misralarda esa nutqgiy aktning illokutiv maqgsad ifodalashiga guvoh
bo‘lamiz. Illokutiv maqsad ta’kid hamda kuchli his-hayajon bilan birgalikda
ifodalangan bo‘lib, buni o zing olmoshini takror qo‘llanilganidan ham anglash
mumkin.

Uyingizni topib bormasin xatlar,

Yomg ‘irlar chertmasin derazangizni.

Sizga hamroh bo ‘Isin eng og ‘ir dardlar,

Eng mitti dardlar ham giynasin sizni. (Saylanma, 89-b.)

Yuqoridagi misralarda ham illokutiv maqgsad ifodalangan bo‘lib,
qahramonning sevgilisiga bo‘lgan iztirobli “niyat-magsadlari” bayon qilingan.
O‘zaro zidlikni hosil qilgan eng og ‘ir dardlar hamda eng mitti dardlar so‘zlari
orgali g‘am-alam, iztirob, kuchli sog‘inch kabi tuyg‘ularga ishora qilingan.
Shuningdek, bu misralarda buyruq akti ham ko‘zga tashlanadi: topib bormasin,
chertmasin, giynasin...

Nutqiy akt sodir bo‘lishida so‘zlovchi va tinglovchining o‘rni muhim
hisoblanadi. So‘zlovchining, shu bilan bir gatorda, tinglovchining ham gizigishlari,
munosabatlari nutqiy aktlar tasnifida muhim ro‘l o‘ynaydi. Nutgiy vogelanishning
deyarli barcha o‘rinlarida deyksisning nutqiy akt tarkibida kelishini, xususan,
she’riy matnlarda deyksisning nutqgiy akt doirasida ifodalanganini ko‘rish mumkin.
She’riy matnlarda so‘roq gaplarning ifodalanishi pragmatik mazmun doirasini
kengayishiga sabab bo‘ladi. Chunki so‘roq gaplar fagatgina sintaktik birlik
bo‘libgina qolmay, muloqot birligi sifatida pragmatik vaziyatning talabi bilan
so‘zlovchining kommunikativ niyatini, maqgsadini, subyektiv munosabatini,
shuningdek, ichki kechinmalari va ruhiy holatini ham ifodalab keladi. Buni Usmon
Azimning “Saylanma”’sidan olingan quyidagi misralarda ko ‘rishimiz mumkin:

“Tosh ham gullaydimi? ” (S0°‘rog-ajablanish, hayratlanish);

“Ne a’'mol bor ro zimda?” (s0°‘rog-ta’kid, taajjub);

“O ‘zi seni nega sevdim? ” (so‘rog-pushaymonlik, afsuslanish);

“Dilingdan menimi tamom o ‘chirding ” (so‘rog- taajjub, hayratlanish);

“Vatan, senga bu tanho jonim, Ulgurdimi gorishmoglikka? ” (so‘rog- ta’kid);

“Tugab borar sabotim, Bu ne tiriklik, tangrim? ” (so‘rog-iltijo, norozilik);

“Bu senmi istigbol chevar Ollohning, Izmida borlig ‘in etayotgan bunyod?”
(so‘rog-hayrat, mamnunlik);

“O ‘sha o ‘q kimgadirmas, menga tegsa ne gumon? ”” (so‘rog-ta’kid, gumon);

“Xudoyim, govrildim, tugaydi gachon? ” (so‘rog-norozilik, iltijo).

Pragmatikaning asosiy tushunchalaridan yana biri baho munosabati
hisoblanib, “baholash vogelikni idrok etishning muhim bosgichidir. U vogelikdagi
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predmetlar, hodisalar hagida mantiqiy tushuncha — konseptning yaratilish
jarayonida faollashadigan nutgiy-mantigiy harakatdir va shu harakat nihoyasida
tug‘iladigan mazmundir’?’. Baho munosabati E.M.Volf tomonidan funksional-
semantik jihatdan tadqiq etilgan bo‘lsa, N.D.Arutyunova tomonidan esa logik-
semantik yo‘nalishda o‘rganilgan. Tilshunos olim V.P.Tugarinov ham o‘z
tadgiqotlarida baho munosabatlarining mohiyati hagida munosabat bildirgan.

Baho ma’nosi obyekt va subyektning o‘zaro munosabatlari asosida ifoda
ctiladi. Subyektiv baho “daqiqalik”, ya’ni vaqtinchalik bo‘lib, u o‘zgaruvchan
xususiyatga ega bo‘ladi. A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar” asari gahramoni Zaynabga
kitobxon tomonidan ijobiy yoki salbiy timsol deb munosabat bildirilishi ikki xil
baho munosabatini ifodalaydi. She’riy matnda ham subyektiv baho munosabati
ko‘p o‘rinlarda ko‘zga tashlanadi, shuningdek, u ishoraviylik mazmuni bilan
yonma-yon keladi.

Tadgigotchi S.Maxsumova®® pragmatik ma’noning metaforalar orqali hosil
gilinishi hagida munosabat bildirgan va so‘zlarning ko‘chma ma’noda
qo‘llanilganida bir gancha ma’no ifodalashi, ana shu ko‘chma ma’nolarning birini
qo‘llash orgali baho munosabati ifodalanishini E.Vohidovning she’riyati misolida
yoritib bergan. Lisoniy birliklar mazmuniy strukturasidagi baho semasi, uning
ifodalanish yo‘llari o‘zbek tilshunosligida G*.Qambarov® tomonidan o‘rganilgan.
Olim o‘zining tadqiqot ishida baho munosabatini ifodalashning fonetik,
morfologik, leksik, sintaktik kabi usullariga to‘xtalib o‘tgan va misollar orqali
1zohlab bergan. Tadqiqotchi so‘z turkumlari ot, sifat, fe’l, ravish kabilarda baho
munosabati ifodalanishini shaxslar o‘rtasidagi munosabatlar orqgali yoritib bergan.
Usmon Azim she’rlarida ham subyektiv baho munosabati yuqorida sanalgan
barcha vositalar orgali ifodalangan bo‘lib, shoir she’rlarida qo‘llanilgan sifatlar,
aynigsa, rang bildiruvchi sifatlar boshga leksik vositalarga nisbatan keng
qo‘llanilgan. Quyida keltirilgan she’riy matnda ranglar orgali baho munosabati
ifodalangan:

Odq yomg ‘irda boshyalang,

Rags tushamiz ikkimiz. (Saylanma, 83-b.)

Yuqoridagi misralarda yomg‘irga 0g deya baho berilmoqgda. Vaholanki,
yomg‘irning rangsiz bo‘lishi barchaga ayon. Shoir oq rang orqali yomg‘irning
pokligiga, qolaversa, u orgali tabiatning ham poklanishiga ishora gilmoqda.
Boshyalang oq yomg‘irda yurish orqali esa, she’r gahramonining ham gunohlardan
poklanishga bo‘lgan xohishi ifodalangan.

Sog ‘inchning gullari,

Qop-gora gullar! (Saylanma, 39-b.)

Bu misralarda lirik gahramonning cheksiz sog‘inch iztiroblari qora rangli
gullar — metaforik baho orgali ifodalangan.

27 Boiimup3aesa C. VY306exk THIMIA MAaTHHMHI KOMMYHHKATHB-TIDArMATHK Ma3MyHHHH I[IAK/UIAHTHPYBUH
kateropusuiap. @unon. ¢as. 1-pH. ... mucc. aBroped. — Tomkent, 2010. — B. 28.
%8 Maxcymosa C. Merahopanap opkaqd KOHHOTATHB-NIPArMATHK MAbHOHMHI XOCHJ Oyimmm // Y36ek Thmm Ba
anabuétu. — Tomxkent, 2009. — Ne 5. — B. 96.
2 Kambapos T. Baxo mMyHocabatn Ba yHWHTr y30ek Tiuaa udojganaHumy (LIaxXcliapapo MyHocabaT acocuia).
®won. ¢aH. HOM3. ... qucc. — Tomkent, 2008. — b. 16.
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Men xazonni quvdim uyimdan,

Baxt hagida ko ‘rdim yashil tush. (Saylanma, 92-b.)

Yuqgoridagi misralarda tushga nisbatan yashil deya baho berilishi
gahramonning ruhiy holatini, orzu-istaklarini ifodalab kelgan. Xazon va yashillik
o‘rtasidagi qarama-qarshilik esa she’rning ta’sir doirasini yanada kengayishiga
xizmat gilgan.

Sh.Safarov obyekt, subyekt, asos, etalon (namuna) va baholash belgisi kabi
tushunchalarni baho munosabatining namoyon bo‘lishida muhim ekanligini
ta’kidlaydi. Shuningdek, baholashda eng birinchi o‘rinda subyekt — obyekt
munosabati ekanligini, ya’ni subyekt tomonidan obyektning muhimligi alohida
ahamiyat kasb etishini aytib o‘tadi®®*. Olim o‘z monografiyasida baholashni
emotsiya deyksisining ko‘rsatkichlaridan biri ekanligini ta’kidlaydi. Ma’lumki,
nutq subyektining hissiy-emotsional holati adresatga ta’sir etishini taqozo qiladi.
Chunki so‘zlovchi atrofida bo‘layotgan vogea-hodisani baholash jarayonida o°z
his-tuyg‘ularini ifoda qiladi.

Tadgiqotning ikkinchi bobi “She’riy matnda deyksisning nutqgiy
vogelanishi” deb nomlangan. Ushbu bobda deyksisning shaxs, predmet, makon,
zamon, belgi, miqdor kabi turlarining she’riy matnda ifodalanish usullari va o‘ziga
xosliklari borasida fikr yuritilgan. Bobning birinchi paragrafi “Shaxs va predmet
deyksisini  hosil qiluvchi birliklarning she’riy matnda ifodalanishi” deb
nomlangan. Tilshunoslikda kontekst uchun makon muhim degan garashlar ham
mavjud bo‘lib, ayrim tadqiqotchilar esa bu fikrga qo‘shilmaydilar. Ya’ni kontekst
uchun shaxs birlamchi ekanligini ta’kidlaydilar. Shuningdek, bularning har qaysisi
kontekst talabi bilan markaz maydoniga chigishi mumkin. Matn tarkibida gaysi
bo‘lak uchun ehtiyoj sezilsa, o‘sha birlik markaz maydoniga aylanadi. “Ammo
shuni ham Kiritib ketishimiz kerakki, shaxsni ifodalovchi deyksislar ham, zamonni
ifodalovchi deyksislar ham so‘zlovchi so‘zlab turgan nuqtaga nisbatan olinadi™L,
Sh.Safarov ham shaxs deyksisini markaziy nuqta sifatida baholaydi va o‘z
fikrlarini shunday bayon qiladi: “Har qanday holatda ham to‘rt o‘lchovli maydon
sifatida tasavvur qilinayotgan deyktik maydonning markazida so‘zlovchi shaxs
turadi. Kechayotgan hodisa haqidagi axborotni ma’lum qilayotgan shaxs zamon va
makonni o‘zi egallagan o‘ringa, vaqtga nisbatan belgilaydi”®. Shuningdek, olim
kechayotgan (kechgan yoki kechadigan) hodisa to‘g‘risidagi axborotni ma’lum
qilayotgan shaxs makon hamda zamonni o‘zi egallab turgan vaqtga, o‘ringa
nisbatan belgilashi haqida fikr yuritadi. O‘zbek tilida shaxsga ishora qiluvchi
vositalar juda ko‘p va xilma-xil. Tadgigotchilar tomonidan men, sen, u kabi
kishilik olmoshlari, shaxslarni ko‘rsatuvchi u, bu, o ‘sha olmoshlari; kimdir,
allakim, birov gumon olmoshlari; hech kim (hech kimsa) bo‘lishsizlik olmoshi,
shaxslarga nisbatan qo‘llanuvchi har kim (har kimsa), hamma, barcha, bari
belgilash olmoshlari; kim so‘roq olmoshi; shaxslarga ishora qiluvchi o ‘zi, o zim,
o zing tarzidagi o‘zlik olmoshlari, atoqli otlar, egalik affikslari, fe’lning shaxs-son

30 Cagapos I1I. [TparmanuarBUCcTHKA. — TOMIKEHT: V36ekucron Musmmii Ounuknoneauscu, 2008. — b. 184.
31 Xyxamkymnosa M. Cojia ranja KOMMyHUKaIUs Ba parMatuka MmyHocabatu. Monorpagus. — Tomkent, 2023, —
b. 68.
32 Cagapos I11. Ko‘rsatilgan manba. — B. 164.
16



ko‘rsatkichlari, otlashib, shaxslarga nisbatan qo‘llanuvchi son, sifat turkumiga oid
so‘zlar; sintaktik birliklar: shaxslarga nisbatan murojaatni anglatuvchi birliklar,
shaxslarni ko‘rsatuvchi kirish qurilmalar va boshqalar kiritiladi®.

Shaxs deyksisining matn tarkibida ifodalanishi ikki xil bo‘lib, ularni
quyidagicha guruhlash mumkin:

1) nutq egasi uchun ham, tinglovchi uchun ham ko‘rinib turgan va matndan
ayon bo‘lgan shaxsga ishora:
Bu ikki ayol
Uni baxt deb bilar. (“Oila”)

2) nutg egasi uchun ham, tinglovchi uchun ham ko‘rinmagan, lekin
iIkkalasiga ham ayon bo‘lgan shaxsga ishora:
Men edimmi o ‘sha —toshqinli bola
Dunyoni ko ‘tarmoq ishqida vola. (“Dengizga boraman)

Birinchi tasnif bu, ana shu, mana bu kabi ishora birliklari uchun xos bo‘lsa,
ikkinchi tasnif uchun esa u, o ‘sha kabi deyktik birliklar xosdir. Atogli otlar ham
nutqda so‘zlovchiga ishora qgiluvchi birliklardan biri hisoblanadi. Shaxs deyksisini
namoyon giluvchi atogli otlar ishoraviylik vazifasiga xoslanganligi bilan shaxsga
ishora giluvchi sof deyktik birliklar gatoriga kiradi. Atoqli otlarning deyktik
xususiyatlarini tilshunos olim N.Mahmudov quyidagicha izohlagan: “Atoqli otlar
logik jihatdan bu, shu, u, o‘sha kabi ko‘rsatish olmoshlariga juda yaqin turadi.
Chunki atoqli otlar ham, bunday ko‘rsatish olmoshlari ham semantik jihatdan
“to‘q” emas, ya’ni ularning ikkalasi ham muayyan obyektni bevosita ifodalamaydi,
balki ayni obyektlarga ishora qiladi, ularni ko‘rsatadi”34,

T.1.Misaylova vaziyat obyekti, predmet va shaxsga ishora qilinishiga ko‘ra
umumlashtirilgan holda denotativ deyksis terminini qo‘llagan®. Mazkur terminni
qo‘llashda u “Tilshunoslik ensiklopedik lug‘ati’dagi deyksisga berilgan ta’rifga
tayangan: “Deyksis nutgiy akt ishtiroklari hamda jumla tarkibiy gismlari denotativ
mazmuni ahamiyatliligini ko‘rsatishga xizmat qiladi”®. Tadqiqotchi o‘z fikrlarini
ushbu ta’rifida “denotativ’’ ifodasi mavjud ekanligi bilan dalillaydi.

Usmon Azim she’rlarida predmet deyksisini hosil qilishda qo‘llanilgan
morfologik ko‘rsatkichlardan biri ko‘rsatish olmoshlaridir. Ko‘rsatish olmoshlari
predmet tushunchasini anglatuvchi quyidagi obyektlarga ishora giladi:

— aniq narsa-buyumga. Bunda ishora gilinayotgan predmet ramziylik kasb
etadi;

— noanig narsa-buyumga. Bunda, ko‘pincha, predmet deb tasavvur
qilinadigan, aslida esa mavhum tushunchani ifodalaydigan so‘zlar qo‘llaniladi;

— hayvon, qush, hasharotlarga ishora. Shoir she’rlarida mayda hasharotdan
tortib yirtgich hayvonlarga ham ishora gilinadi.

— shaxs tasavvuridagi harakatga ishora;

33 JlaBmatoBa P. O‘sha manba. — b. 48.

34 Maxmygos H. IIpecynmosumms Ba ram // V36ek THiu Ba agabuéru, 1986. — Ne 6. — B. 30.

35 Mucaitnosa T.U. Jleiikcuc kak aKTyaJln3alys KOMIOHEHTOB PEUEBOM CUTYallUu U IEHOTATHUBHOIO COAEpPX aHUs B
MTOBECTBOBETEIILHOM U OIHCATEIIFHOM XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTax. ABTOped. AMCC. ... KaHJ. (HWIONI. HayK. — YIaH-
Ve, 2005. - 43 c.

% JlumremcTHYecKMil SHUMKIONEAMYEcKHi cioBaph //  http://www.textologia.ru/slovari/ lingvisticheskie-
terminy/deyksis-v-lingvistike/?q=486&n=2200
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— predmet tasavvuridagi o‘rin-joyga ishora;

— predmet tasavvuridagi vagtga ishora;

— predmet tasavvuridagi holat, vaziyatga ishora. Tadgigot ishida har bir
ifodalanish usuli she’riy matn misolida izohlab berilgan.

She’riy matnlarda keltirilgan deyktik birliklar ko‘rsatish, ishora qilish bilan
bir qgatorda, gapni mazmunan mukammallashuviga, so‘zlarni qayta
qo‘llanmasligiga xizmat qilgan. Misralarda qo‘llanilgan deyktik birliklar nimaga
ishora gilayotganligi har doim ham ochiq ifodalanmaydi. Ko‘p hollarda shoir
ishora qilinayotgan shaxs yoki predmetni topishni kitobxonning o‘ziga havola
giladi va shu orqali ularni mushohada yuritishga, o‘ylashga, mazmunni anglashiga
undaydi. Bunda deyktik birliklar bilan birga she’riy san’atlar, badiiy tasvir
vositalari ham qo‘l keladi.

Ikkinchi bobning ikkinchi paragrafi “She’riy matnda zamon va makon
deyksisini ifodalovchi birliklar” deb nomlangan bo‘lib, zamon va makonga ishora
qiluvchi deyktik birliklarning she’riy matnda ifodalanishi yoritilgan. Zamonaviy
tilshunoslikda deyksis hodisasi keng tadqiq qilingan bo‘lib, aksariyat tilshunoslar
uning shaxs deyksisi, zamon va makon deyksisi kabi turlarini farglashadi.
Y.D.Apresyan®’ makon deyksisi haqida gapirganda, so‘zlovchi bilan birga
kuzatuvchi shaxs hagida ham to‘xtalish zarurligini aytib, bu yerda, u yerda, u
yoqga, bu yoqga, u, bu, mana bu, ana u kabi deyktik birliklar qo‘llanilgan
jarayonda so‘zlovchi va kuzatuvchi bir shaxs ekanligini ta’kidlaydi. Shunday
deyktik birliklar ham bo‘lib, bunday teng kelish har doim ham kuzatilmasligini
ingliz tili materiallari asosida izohlaydi. “Muloqot faoliyati uchun makon va
zamon hodisalari muhim ahamiyatga ega. Har bir vogea ma’lum bir makon va
zamonda kechadi va u yoki bu hodisa hagidagi axborotni gabul gilayotgan
tinglovchi uning qachon, gayerda sodir bo‘lganligini bilishga intiladi. Nutqiy
aktlarning bu turi pragmatik jihatdan makon va zamon deyksisida o‘rganiladi”38.

Tadgigotchi M.Ishanjanova®® dissertatsiyasining ikkinchi bobida fransuz va
o‘zbek tillarida makonni ifodalovchi deyktik birliklarning struktur-semantik
xususiyatlari haqida so‘z yuritadi. Unda tadqiqotchi makon munosabatlarini
o‘rganishda makon parametrlarini aniglab olish ahamiyati va borligda makon
parametrlari so‘zlovchi joylashgan makon markazidan yo‘naluvchi to‘rt nuqtadan
kelib chigib belgilanishini yoritadi. Bular oldida, orqada, o ‘ngda, chapda bo‘lib,
bunday yondashuv makon ishora birliklarini tahlil gilishni va ularning tizimini
yaratishni osonlashtirishini ta’kidlaydi.

Ko 'z yoshga arzir — sen, dedim, Quvonchga arzir — sen, dedim,

Bu boshim dunyoga arzir, Shu boshga arzir — sen, dedim,

Qo ‘shig ‘im tarzi — sen, dedim, Yuragim mag zi — sen, dedim.

Yuqorida keltirilgan misralarda takror qo‘llanilgan sen olmoshi shaxsga

8" Anpecan I0.JI. Jlelikcuc B JIeKCMKE W TIpaMMaTHKe HauwBHas wMojen wupa. — C. 277 [/

http://Ipcs.math.msu.su/~uspensky/journals/siio/35/35_12APRES.
% Kyuunboes A. Maru nparmarukacu. — Camapkans, 2015. — B. 96.
% Nmanmxanosa M. “Makon”Hu UoJaNoBun JeHKTHK OGUPIIMKIAPHUHT YOFUIITUPMA TAIKUKK ((paHIly3 Ba ¥36eK
TWIIAPUIATH MaTHIAP TaxX)ian muconuaa). @unon. gan. 0. ¢aic. JAok. ... qucc. aBroped. — ArmmwkoH, 2021. — b.
15.
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ishora qilayotganday tuyulsa-da, ushbu deyktik birlik orgali makonga, ya’ni
vatanga ishora gilingan. Bu esa she’rning so‘nggi misralarida qo‘llanilgan
O ‘zbekiston so‘zi orgali yanada oydinlashadi.

Otamdan meros golgansan, Bolamdan qarzim — sen, dedim...

Tog ‘ ustiga chigdim maston, Ko z oldimda O ‘zbekiston. (Saylanma, 102-b.)

Darhagiqgat, nutq jarayonini so‘zlovchi va tinglovchiga yo‘naltirilgan deyktik
birliklarsiz tasavvur qilib bo‘lmaganidek, makon va zamonni ko‘rsatmay gapni
shakllantirib bo‘lmaydi. Vogelik kechayotgan vaqtni bevosita ko‘rsatmay, unga
muayyan til birliklari orqali ishora qilinishi zamon deyksisi deyiladi. [Imiy
adabiyotlarda deyktik iboralarning kommunikativ hodisa — uzatilayotgan
axborotning ma’lum qismlarini alohida ta’kidlash, aniqlashtirish uchun xizmat
qilishi ta’kidlanadi. Sh.Safarov deyktik markazni tarkib toptiruvchi qismlar
quyidagi 4 gismdan iborat ekanligini aytib o‘tadi: 1. Markaziy shaxs — so‘zlovchi;
2. Markaziy vagt (zamon) — nutgiy harakat ijro etilayotgan vaqgt; 3. Markaziy
makon — so‘zlovchining nutqiy harakat bajarilayotgan paytdagi o‘rni; 4. Ijtimoiy
markaz — so‘zlovchining ijtimoiy mavqeyi®.

“Matnda tasvirlanayotgan voqea-hodisalar bayoni va ular hagida axborot
uzatishda uning kechish davriga, paytiga ishora qiluvchi iboralar qo‘llaniladi.
Bunday ishora vazifasini zamon (vaqt) deyksisi vositalari bajaradi. Zamon yoki
temporal deyksis deb ifodalanuvchi bunday lisoniy vositalar ish harakatining biror
bir nutqiy akt ijrosidan oldingi yoki keyingi davriga ishora qiladi”*!. Shoirning
nutq vaziyatida gaysi paytga ishora gilayotganligini aniglash uning kommunikativ
maqsadini to‘g‘ri anglashga yordam beradi.

U payt kitob o ‘qir edi qish —

Hayajondan titrab tovushi. (Sog‘inch, 52-b.)

Keltirilgan ushbu misralarda u ko‘rsatish olmoshi payt so‘zi bilan birga kelib
bolalik davriga ishora qilgan. Buni she’rning “Bolalikdan ikki xotira” deb
nomlanishidan ham bilib olish mumkin.

Zamon deyksisi haqida so‘z yuritar ekan, A.Ko‘chiboyev “zamon deyksisi,
ko‘pincha, pretsedent nomlar orgali tarixiy vogealarga ham ishora qilishini
ta’kidlaydi*?:

Bu yerda fagat tun. Fagat tun. Tun. Tun...

Azobi — gabrga borishdan uzun.

Qahraton muallim beradi ta’lim —

“Stalin bilmaydi, o rtoq Stalin”. (Saylanma, 229-b.)

Usmon Azim she’rlarida tarixiy voqealar, tarixiy shaxslarga ishora qiluvchi
deyktik birliklar ko‘p uchraydi. Bu orgali esa ixcham shakl vositasida keng
mazmun ifodalashga erishiladi.

She’riy matnlar tahlilidan ma’lum bo‘ladiki, muloqot jarayonida uning
ishtirokchilari egallagan o‘ringa hamda paytga ishora qilinishi makon va zamon
deyksisi mazmunini tashkil giladi. Shoir galamga olgan vogea gaysi zamonda

%0 Cagpapos I1I. TIparmanuarsuctika. — Tomkent: Y36exucton Mummii dummknoneauscy, 2008. — . 179.
41 Kyunboes A. Maru nparmarukacu. — Camapkau, 2015. — B. 96.
42 Kyuuboes A. Ko‘rsatilgan manba. — B. 97.
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kechganligi yoki kechishini belgilashi uning tafakkuri, xayolot olamiga bog‘liq.
Usmon Azim she’rlarida vogelikning sodir bo‘lish o‘rni, zamoni har doim ham
ochiqg tarzda ifodalanmaydi. Muallif nazarda tutgan makon va zamon kitobxon
tushungan makon va zamon bilan har doim ham uyg‘un holda bo‘lavermaydi.
Zero, she’riyatning sirliligi, o‘ziga xosligi ham shundadir.

Bobning uchinchi paragrafi “Belgi va miqdor deyksisini hosil qiluvchi
birliklarning she’riy matndagi o‘rni” deb nomlangan. Bu paragrafda belgi va
migdorga ishora qiluvchi deytik birliklarning she’riy matndagi o‘ziga xosligi,
ifodalanish usullari borasida fikr yuritilgan. Tilda deyktik birliklar sifatida
qaraluvchi birliklarning ko‘lami keng qamrovli bo‘lib, yuqorida ko‘rsatilganidek,
deyktik birliklar gatoriga fagatgina olmosh va ravishlarni kiritib golmasdan,
boshqga mustaqil so‘z turkumlarini, xususan, belgi va miqgdor ifodalovchi birliklarni
ham kiritish mumkin. Bunday til birliklari muayyan mulogot matnida ishora qilish
vazifasini bajara oladi. Natijada, deyksisni yuzaga keltiradi. Xususan, sifat so‘z
turkumida ham ishoraviylik xususiyati mavjud:

Sevgimiz o ‘Idimi? — libosingiz ko ‘k,

Ko ‘nglingiz — begulxan, ko ‘zingiz — becho ‘g ‘. ( Saylanma, 299-b.)

Keltirilgan misralarda shoir motam ma’nosini bildiruvchi “ko ‘k kiymog”
birikmasiga ishora gilgan.

Tilshunoslikda belgi tushunchasi keng ma’noda talqin etiladi. Belgi
tushunchasi o‘z ichiga turli ma’noviy guruhlar: rang-tus, maza-ta’m, xarakter-
holat, hajm-shakl kabilarni qamrab oladi. Nutq jarayonida belgi ma’lum bir til
birliklari orgali bevosita ifodalanishidan tashgari unga ishora qgiluvchi birliklar
orqali ham yuzaga chiqadi. Shunga ko‘ra belgi ifodalovchi birliklarni
tilshunoslikda quyidagi turlarga bo‘lib tasnif qilinadi: 1) belgini bevosita
ifodalovchi til birliklari; 2) belgiga ishora giluvchi til birliklari. Muayyan til
birliklari orgali belgiga ishora qilinishi belgi deyksisini yuzaga keltiradi. Belgi
deyksisini ifodalovchi til birliklari belgiga ishora qiluvchi deyktik birliklar
sanaladi. Belgiga ishora qiluvchi til birliklarini N.D.Arutyunova pragmatik
semantikaning asosiy mexanizmlarini namoyon etuvchi birliklar sifatida gayd
etgan®,

Belgiga ishora giluvchi birliklar xilma-xil bo‘lib, mavjud tadqgiqotlardan kelib
chiqib, ularga o ‘sha, shu, ana bu (anavi), mana bu (manavi), ana o ‘sha, shunday,
bunday, mana shunday kabi ko‘rsatish olmoshlari, ganday, ganaga so‘roq
olmoshi; allaganday, gandaydir gumon olmoshlari; hamma, bari, har ganday,
barcha kabi belgilash olmoshlari; hech ganday (hech ganaga), hech qaysi
bo‘lishsizlik olmoshlari, predmet belgisiga ishora qiluvchi sifatdoshlar hamda
ayrim nisbiy sifatlar, kishilarning taxallusi va ularga qo‘yilgan ayrim lagablar,
ramziy nomni ifodalovchi atogli otlarni kiritish mumkin.

Yuqorida ta’kidlanganidek, atoqli otlar ham belgiga ishora qilib kelishi
mumkin. Quyidagi misralarda shunday deyksisi orqali g‘amning belgisiga ishora
qilingan bo‘lsa, Layli atoqli oti orqali esa bu ism bilan bog‘liq tushunchalarga
ishora gilingan:

4 Apyrronosa H.JI. SI3bik u Mup yenoseka. — M.: SI3biku pycckoit KynsTypsl, 1999. — C. 187.
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Yig ‘lama sen shunday g ‘am bo ‘lajaksan —

Ismin hadya etar Layli. Bemalol. (Sog‘inch, 59-b.)

Sifatning she’riy matnda ishoraviylik funksiyasini bajarishini quyidagi
misralarda keltirilgan bo ‘m-bo‘sh beshik birikmasi orqgali ham ko‘rishimiz
mumkin. Bu o‘rinda farzandidan erta ajragan onaning ruhiyati belgisiga ishora
gilingan:

Ayol cho ‘chib uyg ‘ondi. Alla aytdi xirillab-

(Yig ‘i tomog ‘ini bo ‘g ‘gan)

Va shoshib tebratdi bo ‘m-bo ‘sh beshikni. (Saylanma, 91-b.)

Tahlillardan anglashiladiki, belgi deyksisini hosil giluvchi birliklar ishora
giluvchi obyektini aniglashda matn qurshovi muhim ahamiyat kasb etadi. Mazkur
birliklarni pragmatik tahlil qilish esa ularning deyktik tabiatini yanada ochib
berishga xizmat giladi.

O‘zbek tilida daraja-miqdorni bildiruvchi so‘zlar bilan bir gatorda, ularga
ishora qiluvchi birliklar ham qo‘llaniladi. Mana shunday ishoraviy Dbirliklar
predmetning miqdorini ifodalab, migdor deyksisini yuzaga chigaradi. Deyksisning
ushbu turi tilshunos olim Y.I.Sheygal tomonidan o‘rganilgan. U, asosan,
mazmunni kuchaytiruvchi so‘zlar, ya’ni darajani ifodalovchi so‘zlarning ishorasi
orgali anglashiladigan deyksisni migdor deyksisi hisoblagan®*.

Ma’lumki, nutqda necha, gancha so‘roq olmoshlari, har gancha belgilash
olmoshi, hech gancha bo‘lishsizlik olmoshi, allagancha, ganchadir kabi gumon
olmoshlari, shuncha, buncha, ana buncha ravishlari orgali migdor-darajaga
ishoraviylik ifodalanadi. Shuningdek, nutgimizdagi oz, ko ‘p, ko ‘plab, ancha kabi
miqdor-daraja ravishlari ham deyktik birlik sifatida qo‘llaniladi.

Necha, gancha so‘roq olmoshlari orqali miqdor deyksisining ifodalanishi:

“Seni deb aglimdan Necha bor ayrildim,muhabbat”(Saylanma, 72-b.)

“O, necha olamga bo ‘linding?

Biri gasosga qo ‘I cho ‘zar, biri burar yuz”. (Yurak, 47-b.)

“Men gancha yalindim: Qol, men bilan gol.

Meni tashlab ketdi gishlogi bola”. (Saylanma, 13-b.)

Ozgina, ko‘p kabi miqdor-daraja ravishlarining deyktik birlik sifatida
qo‘llanilishi:

“Ko ‘p go ‘zal ochilding, Jonim atirgul”. (Sog‘inch, 93-b.)

“Bilaman, iltifot ozgina yolg ‘on,

Ammo dilga yoqar bu sodda shafgat”. (Saylanma, 54-b.)

Quyidagi misralarda shuncha deyktik birligi orgali migdorga ishora gilingan
bo‘lib, keskin kinoya mazmuni anglashiladi. Bu o‘rinda doim o‘z so‘zini haq deb
biladigan, fagat dushmanlik istagan kishilar to‘g‘risida bayon qilingan:

Sen shuncha haglisanki,

“Ablahsan’ deyish giyin. (Saylanma, 138-b.)

44 eitran E.N. I'papmanus B nexcmueckorr cemanTrke. — Kyiobrmes: KyiOpmeBckuii roc. nen. uHe-T, 1990. — C.
96.
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O‘zbek tilida bir dunyo, bir olam kabi birliklar ko‘chma ma’noda qo‘llanib
noaniq miqdorni anglatadi, ba’zan kontekst orgali ayni miqdorga aniglik kiritilib,
ularga deyktik vazifa yuklanishini kuzatish mumkin?®:

Men esa tun ichra bir shabnam,

Bir tomchi ko ‘z yoshman-bir olam. (Sog‘inch, 83-b.)

Belgi va miqdorni bilvosita ifodalovchi deyktik birliklar turlicha bo‘lib, ularni
matn qurshovida o‘rganish hamda tahlil qilish magsadga muvofiq bo‘ladi. Usmon
Azim she’rlarida qo‘llanilgan belgi va miqgdorni ifodalovchi deyktik birliklar
qahramon ruhiy holatiga, bo‘lib o‘tgan voqelikka ishora qilish vazifasini ham
bajargan. Shuningdek, tasvirning ixchamligi va she’r matnining ta’sir doirasini
kengaytirish bilan bir gatorda, matn gismlarini bog‘lash vazifasini ham bajargan.

Tadgigotning uchinchi bobi “She’riy matnda deyksisning sotsiopragmatik
mazmun va subyektiv baho ifodalashi” deb nomlangan. Ushbu bobning birinchi
paragrafida “She’riy matnda jtimoiy deyksisning ifodalanishi” hagida fikr
yuritiladi. Muloqot jarayonida inson o‘z nutqida ham jamiyatning axloqiy-ijtimoiy
qoidalariga bo‘ysunadi. U nutqida o‘zi (so‘zlovchi), tinglovchi va uchinchi
shaxsning jamiyatda tutgan o‘rni, mavqeyi, ya’'ni ijtimoiy holatini (jinsi, yoshi,
kasbi, moddiy holati) anglagan holda mulogotga kirishadi. “Lisonning tizimiy
ravishda kontekst bilan bog‘ligligini o‘rganish pragmatikaning vazifasidir. Turli
Ijtimoly magomga ega bo‘lgan shaxslarning turli vaziyatlarda ma’lum pragmatik
manbalardan foydalanishi sotsiolingvistik tahlil uchun ham muhimdir**. Bu esa
badiiy matn tahlilida so‘zlovchi magomidagi shaxsning ijtimoiy holati, magomini
ham hisobga olish, uning ganday ijtimoiy rollarni bajarayotganiga e’tibor garatish
zarurligini  ko‘rsatadi. Dastlab bu borada L.Raupova dialogik diskursdagi
polipredikativ birliklarning sotsiopragmatik tadgigiga e’tibor garatgan bo‘lsa®,
keyinchalik muayyan bir ijodkor misolida badiiy matnni sotsiopragmatik aspektda
tadgiq gilishga oid gator tadgiqotlar yuzaga keldi*®. Sh.Safarov ijtimoiy deyksis
haqgida shunday munosabat bildiradi: “Deyksis hodisasining ijtimoiy belgilari
haqida gapiriladigan bo‘lsa, muloqot ishtirokchilarining roli, ularning ijtimoiy
tabaqalanish darajalari ham so‘zlovchi-adresat munosabatida aniglanadi”®.
Mulogot jarayonida ishtirokchilarning ijtimoiy magomi ularning kasb-kori,
mansabi, qarindoshlik holati, oiladagi mavqgeyi va o‘rni kabilarga nisbatan
belgilanadi. Inson mulogotga kirishar ekan, tinglovchining diggatini jalb gilishga,
uni nutq jarayoniga tortishga harakat giladi. Bu jarayonni boshlash uchun murojaat
birliklaridan, nutgiy etiket shakllaridan foydalanadi. Nutq sohibining qo‘llagan
birliklari uning ijtimoiy holati haqida axborot tashiy oladi. Ayniqgsa, o‘zbek
mulogot madaniyatida nutq tuzishda, mulogotga kirishishda nutq ishtirokchilarning

45 JlaBmatoBa P. V36ex Trmmanar geiiktuk 6upiukiapu. ®uton. das. a-pu ... muce. — Tomkent, 2020. — B. 63.
46 Cadpapos I1I. TTparmanuuareuctrka. — ToukenT: Y36exkucton Mummit duumknoneamsicn, 2008. — b. 135.
47 Paynosa JI. J[Majioruk QucKypcaar MOJMIPEaUKaTHB OUPJIMKIAPHUHT COLMONPArMaTHK TaiKuKu. Ouioi. dau.
I-pH ... muce. aBToped. — Tomkent, 2012. — 49 6.
% Yo‘ldasheva X. Badiiy matnning sotsiopragmatik tadqiqi. Filol. fan. d-ri ... diss. — Qarshi, 2023. — 227 b.;
XonmmyponoBa M. DpkuH Ab3aM KMHOKUCCAIApU THIIMHUHT cononparMaruk acnektu. ®uon. ¢an. 6. danc. nok.

.. pucc. aBtoped. — Anamxon, 2021. — 51 6.; Huszosa I'. JlerekTB poMaHjiap THJIMHHUHT COLMONpPArMaTuk
aCIIeKTH Ba reHjiep xycycusiapu. @umnon. dan. 6. dac. 10k. ... qucc. aBroped. — Tomkenr, 2022. — 54 6.
49 Cadapos 11I. Ko‘rsatilgan manba. — b. 180.
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jamiyat hayotida tutgan o‘rniga katta e’tibor qaratiladi. V.I.Karasik®® mulogot
ishtirokchilarining ijtimoiy holati hisobga olinmasa, muloqot sun’iy va
provakatsion xarakter kasb etishini ta’kidlaydi.

O‘zbek tilida ijtimoiy deyksisni hosil gilishda ham lingvistik vositalar bilan
birga ekstralingvistik vositalardan ham keng foydalaniladi. Kishilik olmoshlari
deyksisning boshqa turlarini hosil qilishda ganchalik faol bo‘lsa, ijtimoiy deyksisni
yuzaga chigishida ham juda faoldir. Olmoshlarning nutqiy vaziyatga bog‘liq holda
yoshidan, jinsidan qat’i nazar, katta, kichik, ayol, erkak, umuman, har ganday
shaxsga nisbatan qo‘llana olish imkoniyati uning ijtimoiy deyksis vazifasini
bajarishida qo‘l keladi.

Ma’lumki, o‘zbek tilida birlik va ko‘plikda men, biz kishilik olmoshlari
so‘zlovchi shaxsni; sen, siz so‘zlovchi nutqi qaratilgan shaxsni; u, ular nutgiy
mulogotda ishtirok etmayotgan shaxsni ifodalaydi. Nutgda sen olmoshi orqali
so‘zlovchi tinglovchiga ishora qilish bilan birga, yosh jihatdan kichik, teng, o‘ziga
yaqin deb hisoblagan kishilarga, shuningdek, ijtimoiy mavgeyi pastligiga ishora
qilish, hurmatsizlik ma’nolarini ifodalash maqgsadida qo‘llaydi. Tilshunos olima
Sh.Iskandarova®! sen/siz olmoshining nutqdagi vazifalari haqida to‘xtalar ekan,
o‘zbek tilida sen/siz shakllari sharoitga moslangan, yuqori uslubiy bo‘yoqdorlikka
ega bo‘lgan lisoniy birliklar nutqiy odatning siz shakliga, uslubiy jihatdan oddiy,
qo‘polroq birliklar esa sen shakliga to‘g‘ri keladi, deb izohlaydi.

O‘zbek tilida ijtimoiy deyksisning hosil bo‘lishida ijtimoiy xoslangan leksik
birliklar muhim ahamiyat kasb etadi. Shevaga xos so‘zlar, jargon va argolar,
garindoshlik terminlari, kasb-kor bilan bog‘liq so‘zlar ijtimoiy deyksisning yuzaga
kelishida muhim rol o‘ynaydi. Muloqot ishtirokchilarining nutqida bunday
so‘zlarning qo‘llanishi ularning qanday soha vakili, qaysi dialekt egasi ekanligi
kabi ijtimoiy holatiga ishora giladi. Bunday birliklar “individning kasb-kori,
lavozimi, mavqgeyi ta’sirida shakllangan xarakteri (huquqi), shu shaxsning
majburiyati (burchi) bilan birga, uning kommunikativ aktda egallaydigan
pozitsiyasini belgilab beradi”®2.

Nutqg egasi adresatga murojaat gilishdan oldin, albatta uning yoshiga, tanish-
notanishlik darajasiga, mansabi, kasbi, millati, garindoshlik yoki boshga yaqinlik
darajasiga e’tibor qaratadi va shunga mos tarzda ifoda birligini tanlaydi®.
Tadgigotchi R.Davlatova ilmiy manbalarda ham murojaat birliklari “so‘zlovchi va
tinglovchi o‘rtasidagi ijtimoiy munosabatlarni ko‘rsatuvchi indikator™®*, “ijtimoiy
munosabatlarning o‘ziga xos markeri”° sifatida talqin gilinishini ta’kidlab o‘tadi.

% Kapacux B.U. S3pik commannoro craryca. — M.: WHcturyr sswikosmanus AH CCCP, Bonrorpajckwuit
negarorndeckuit MACTUTYT, 1991. — C. 4.

51 Pckanpaposa III. Y36ek HyTK OJAaTMHHHT MYJIOKOT IMakmiapd. duaon. ¢ad. HOM3. ... JucC. aBToped. —
Camapkang, 1993. — b. 15.

52 Pacyno K. V36ex MyTOKOT XymKMHHHT (DYHKUHOHAN Xochanumu. Oumor. dad. HOMS3. ... jgucc. aBToped. —

Tomxkenrt, 2008. — B. 7.
%3 JlaBnarosa P. Ko‘rsatilgan manba. — B. 106.
% Poikosa JILIT. O6panieHue Kak KOMIIOHEHT KOMMYHHUKATHBHOTO akta. — M.: IPSI um. A.C. Ilymkuna, 1982. — C.
3.
% Koxyxosa JL.B. OGpamieHue Kak WHIMKaTOp XapaKTepa COLMANHBIX M MEXKIMYHOCTHBIX OTHOUIEHHIA:
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKHH U (PyHKIIMOHAIBHBINA aclekTsl. ABToped. qucc. ... kana. ¢pwioin. Hayk. — CTaBpomnos,
2009. - C. 17.
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Erka bolam, kechir meni,

Ogsuyagim, muruvvat qil.

Toshli-toshli bu dunyoda

Maysaday xor yashadim bil. (Saylanma, 303-b.)

Keltirilgan ushbu misralarda so‘zlovchi ota, tinglovchi bola mavgeyida bo‘lib,
so‘zlovchi bolasining oldida o‘zini aybdor sanaydi, yiqilib tushishida o‘zining
ojizligini sabab qilib ko‘rsatadi. Oqgsuyagim deya farzandining ijtimoiy rolini
yugori sanashini, o‘zining esa maysaday xor holatda qiyinchilikda hayot
kechirganini ifodalaydi.

O‘zbek tilida qarindoshlikni bildiruvchi birliklar o‘rnida qo‘llanuvchi volidayi
muhtarama, padari buzrukvor, qiblagohim, qo ‘zichog‘im kabi bo‘yoqdor
leksemalar orgali ham ijtimoiy holat deyksisi ifodalanadi.

— Bolajon, sen meni tanimadingmi?

Men seni tugqanman. Qo ‘zim, onangman! (Saylanma, 113-b.)

She’rning ikkinchi misrasida qo‘llanilgan go zim deyktik birligi orgali
subyektning ona ijtimoiy rolida bo‘lganligi anglashiladi.

She’riy matnlardagi ijtimoiy deyksislar so‘zlovchi va tinglovchining ijtimoiy
mavqeyiga ishora giladi. Shoir she’rlarida so‘zlovchi turli ijtimoiy rollarda: ona,
ota, farzand, aka, uka, er, oshiq timsolida namoyon bo‘ladi.

Ushbu bobning ikkinchi paragrafi “Emotsional deyksisni ifodalovchi
birliklarning she riy matndagi o ‘rni” deb nomlangan. Nutgiy mulogot jarayonida
insonning his-tuyg‘usi, uning voqelikda kechayotgan hodisalarga nisbatan bo‘lgan
shaxsiy munosabati tarkib topishi barchaga ma’lum. Shu sababli, his-tuyg‘u
munosabatini aks ettiruvchi lisoniy belgilarning emotsional deyksis vositalari
sifatida garalishi alohida diggatga loyiqdir®®. Sh.Mahmudova emotsional deyksisni
ifodalovchi omillarini ikki guruhga ajratgan °’:

1) vaziyatdan ustun, ya’ni vaziyatga bog‘liq bo‘lmagan omil (milliy
madaniyatga asoslangan bo‘lib, nutq ishtirokchilari hissiyotlarini ifodalashida
milliy-madaniylik nafagat nutgida, balki xarakterida ham namoyon bo‘ladi);

2) vaziyatga bog‘liq omil (nutq ishtirokchilarining holati, o‘zaro munosabati,
yoshi, jinsi, tajribasi kabilarga tayanadi).

Emotsional deyksis shaxsning (so‘zlovchining) vogelik bilan munosabati
natijasidir va uning ifoda vositasi til tizimining turlicha sathlariga oid lisoniy
birliklar sanaladi. Emotivlik har qanday nutqiy harakatga xos bo‘lib, so‘zlovchi
kechayotgan vogelikni idrok gilishda betaraf bo‘lmaydi, unga bevosita o‘zining
munosabatini, aniqroq qilib aytadigan bo‘lsak, his-tuyg‘ularini qo‘shadi. Bu turli
vositalar yordamida namoyon bo‘ladi. Emotsionallikning nutqgiy faoliyatda turli
ko‘rinish va darajalarda ifodalanishi his-tuyg‘uni izhor qilish maqgsadi, modallik
mazmuni, ohangdoshlik  kabi nutqiy Dbirliklar orqali hosil bo‘ladi.
V.V.Shaxovskiyning fikricha, turli so‘zlovchilar qo‘llaydigan emotiv nutqiy

% Kypa B.B. DMouuoHaHEIH JIefiKcHC B BEPOATHOM TIOBEIEHHY aHTIMHCKON S3bIKOBOM JIMUHOCTH. ABTOpE(]. aucc.
... Kaua. ¢wron. Hayk. — Bonrorpan, 2000. — C. 9; Illaxosckuit B.JM1. DOMoumoHanHbIH 1efikcuc pedeBoro >xaHpa //
SI3pIKOBas TMYHOCT: XKaHPOBas pedeBas AedarenHoct. Boarorpan: BITIY, 1998. — C. 21.
5 Maxmymoea III.  CriocoObl  BhIp@XeHHS — JMOLMOHANBHOrO  jeiikcuca //  http://nbuv.gov.ualj-
pdf/Nvkyu_2019 38_22.pdf.

24



tuzilmalarning mazmun va ifodasi mulogot ishtirokchilarining emotsionallik
ifodasiga bo‘lgan ehtiyoji, maqsadi bilan bog‘liq. Bu ehtiyoj so‘zlovchining
vogelikka munosabati, uni idrok etish maqgsadi bilan belgilanadi. Aynan shu
magsadning lisoniy ifodalanishi emotsional deyksisning vogelanishidir®®. Usmon
Azim she’rlarini tahlil qilish jarayonida emotsional deyksisni boshqa deyksis
turlariga nisbatan ko‘proq ifodalanganini guvohi bo‘ldik.

O‘zbek tilida shaxslarning emotsional holatiga ishora qiluvchi turli deyktik
birliklar mavjud. Bu vazifani bajarishda fonopragmatik vositalar muhim o‘rin
tutadi. Jumladan, intonatsiya hamda tovushlarning cho‘ziq talaffuz etilishi,
ikkilantirilishi kabi fonetik hodisalar so‘zlovchining turli emotsional holatiga
ishora giladi.

Men baxtni ko ‘rganman. Ko ‘rganman. Aniq,

O ‘rdada nogahon kelgan ro ‘baro .

Qish kuni. Paltoga olgan o ‘ranib,

Besas bir hayratda gotganman: — Voy-bo ‘o 1.. (Sog‘inch, 52-b.)

Ushbu misralarda undov tarkibidagi tovushni cho‘zish orqali so‘zlovchining
emotsional holatiga ishora mavjud bo‘lsa, keyingi misralarda esa bu holatni fe’l
tarkibidagi tovushni cho‘zish orqali ifodalanganini ko‘rishimiz mumkin.

“Qanday kun ko ‘rayotganlarini

Bilmaydi bu odamlar...”, —deb,

Yig ‘la-a-ab o ‘tiramiz!.. (Saylanma, 74-b.)

O‘zbek tilida emotsional holatga ishora qiluvchi faol morfologik birliklardan
biri his-tuyg‘uni ifodalovchi undovlardir. Oh, eh, e, voy, ohho, ura, obbo, uh, dod,
eha... kabi bir guruh undov so‘zlar mustaqil qo‘llanganda lug‘aviy ma’noga ega
emasligi, ular ifodalagan ma’noning matn qurshovida belgilanishi pragmatik
xarakterga egaligini, nutq ishtirokchilarining emotsional holatiga ishora etishi esa
deyktik vazifaga xoslanganligini ko‘rsatadi. Tadgiqot ishida yuqorida sanab
o‘tilgan undov so‘zlarning she’riy matnda emotsional deyksisni ifodalashi misollar
orgali yoritib berilgan.

Uchinchi bobning so‘nggi paragrafi “She riy matnda ilohiy tushunchalarga
ishora qgiluvchi deyktik birliklarning ifodalanishi” deb nomlangan. Bu paragrafda
deyksisning noodatiy bo‘lgan turi ilohiy tushunchalar deyksisi hagida munosabat
bildirilgan hamda misollar bilan dalillangan. Ma’lumki, keyingi davrlarga kelib
tilshunoslikdagi yangi paradigma hisoblanuvchi antroposentrizm negizida diniy
lingvistikani o‘rganishga qaratilgan yangi yo‘nalish teolingvistika vujudga keldi.
Teolingvistika termini inglizcha theo — din, xudo va linguistics — tilshunoslik
so‘zlaridan kelib chiqqan. Lug‘atlarda ushbu terminga oid quyidagicha ta’rifni
uchratamiz: “Teolingvistika — diniy tilni o‘rganuvchi fan™*°. Teolingvistika sohasi
bir jihatdan matn tilshunosligiga, ikkinchi jihatdan esa pragmalingvistika
yo‘nalishiga alogadorligi bilan xarakterlidir®. Tahlilga tortganimiz ilohiy

%8 Iaxorckuii B.1, Xypa B.B. Jleiikcuc B cepe SMOLMOHANHOM pedesoi nestennoctu // B, 2002, — Ne5. — C.
45.
59 https: //www.definitions.net/definition/theolinguistics; www.yourdictionary.com; en.wiktionary.com.
60 FOcymnosa I11. JIuHuMii MATHIAPHUHT JIHHTBONPArMATUK TaAKUKU. Ounoin. pa. 6. panc. JoK. ... aucc. aBToped. —
®aprona, 2021. — b. 14.
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tushunchalarga ishora qgiluvchi deyktik birliklar aynan teolingvistika sohasiga
aloqador leksik birliklar hisoblanib, bu birliklar she’riy matnning falsafiy va
tarbiyaviy jihatdan ta’sirini yanada ortishiga xizmat gilgan.

Usmon Azim ijodi rang-barang, turli-tuman tasvir vositalari, timsollarga
yo‘g‘rilgan. Shoirning diniy leksika hamda murojaat vositalaridan mahorat bilan
foydalanishi uning she’rlarini mazmunan boyitgan. Bu shakllar orasida Vil
fasllariga, tabiat hodisalari nomlariga, inson his-tuyg‘ulariga, umuman, tabiatdagi
barcha jonli va jonsiz narsalarga garatilgan murojaatlar borki, ularning har biri
o‘ziga xosdir. Shoir she’riyatida yaratganga iltijo, unga murojaat qilish o‘ziga X0s
tarzda namoyon bo‘ladi. Uning she’rlarida o‘zbek tili lug‘atidagi Xudo, Alloh,
Tangri, Egam, Rab, Parvardigor kabi an’anaviy murojaat shakllaridan unumli
foydalanilgan:

Yomg ‘irlaring bir dunyo xitob!

Olam gayta yaraldi — yangi!

Mening gaysi “oh”imga javob —

Yig ‘laysanmi shunaga, Tangrim? (Saylanma, 361-b.)

Aynigsa, shoir 1jodidagi sevgi, muhabbat mavzusidagi she’rlar bir qarashda
sevgilisi, mahbubasiga atalganday tuyulsa-da, undagi falsafiy garashlar, xulosalar,
qalb tug‘yonining ifodasi o‘laroq yuzaga kelgan misralarda deyktik birliklar
shaxsga emas, yaratganga nisbatan ekanligini sezish mumkin. Shoir she’rlarida
Allohga nisbatan sen olmoshi vositasida ishora gilinadi:

Senga yetmog uchun

O ‘zimdan

O ‘tishim kerak.

Fagat o ‘zimdan...Faqat...

Meni buncha ulkan yaratgansan?

Sensiz esa

Yashashning hech iloji yo ‘qdir. (Jimlik, 39-b.)

Keltirilgan misralarda sen deyksisi dastlabki misralarda sevgilisiga yetisha
olmayotgan oshigning kechinmalarini ifoda gilganday tuyuladi. Keyingi misralarda
esa buning shaxsga emas, yaratganga garatilganligi aniqroq namoyon bo‘ladi. Buni
esa keyingi misralarda qo‘llangan yaratgansan fe’lidan bilib olish mumkin.

O‘zbek tilida “o zingga shukur”, “o zingga ayon”, “yolg ‘iz o zing qodirsan™
kabi birikmalar faol qo‘llaniladi. Musulmon kishiga o zing olmoshining kimga
nisbatan qo‘llanilayotganini tushuntirib berishning hojati yo‘q. O‘zbek tilida o zing
deyktik birligi tinglovchi shaxs muloqot jarayonida ishtirok etmagan holatlarda har
doim Allohga nisbatan qo‘llaniladi:

Uchta faslim esa — oshkor,

Bunga o zing ham guvoh,

Boshimda — qish, galbda — bahor,

Taqdirimda — tiyramoh. (Yurak, 9-b.)

Usmon Azim she’rlarida yaratganga ishora qilish bilan bir gatorda, oxiratga
hamda boshga ilohiy tushunchalarga ham ishoraviylik mavjud bo‘lib, bu esa
shoirning dunyoqarashi kengligini va o‘ziga xos uslubga egaligini ko‘rsatadi.
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Tinglayman dunyoning mangu kuyini,

Tayyorman eng so ‘nggi yo ‘Iga borishga. (Saylanma, 129-b.)

Yuqoridagi misralarda so ‘nggi yo ‘Iga borish deyktik birligi orgali oxiratga
ishora gilingan bo‘lsa, quyidagi misralarda esa shoirning o‘lim yetguncha o‘zligini
topganiga, umrining tugab borayotganiga bu chin dam birikmasi orgali ishora
qgilingan. Bu o‘rinda nutq ishtirokchilaridan shoir aytmoqchi bo‘lgan fikrni tasvir
vositalari ichidan, shoir gilayotgan so‘z o‘yini zamiridan topib olish talab qilinadi.

Bu chin damda gancha zil afsun —

Qanday foje damlarga goldim?

Kimning aybi? Axir ne uchun,

Ketmogdaman umrimdan oldin? (Yurak, 263-b.)

She’riy matnlar tilining alohidaligi nutg egasining lisoniy birliklardan
foydalanishda o‘ziga xoslikni ta’minlashga, deyksisning qo‘llanishida ham
alohidalik kasb etishiga xizmat giladi. Yuqorida tahlil gilganimiz deyksisning
ushbu noodatiy turi hech bir deyksis nazariyasiga oid tadgigotlarda uchramasligini
ta’kidlash lozim. Buni esa millat ruhi, islomiy dunyogarash hamda mulogot
madaniyati kabilar bilan bog‘liq deb bilamiz.

UMUMIY XULOSALAR

1. Tilda aks etgan vogelik har doim ham hamma axborotni
ifodalayvermaydi. So‘zlovchi o‘zining pragmatik maqgsadiga muvofiq tarzda ba’zi
axborotlarni yashirin ifodalaydi. Nutqda so‘zlovchining magsadidan kelib chiqgan
holda til birliklari o‘rtasidagi mazmuniy alogani topish, kontekstga murojaat gilish
va u orqali nutq ishtirokchilariga ma’lum bo‘lgan axborotni tiklash kabilar deyksis
hodisasini tadgiq etish zaruratini yuzaga keltirdi.

2. Kommunikativ jarayon paytida mulogot ishtirokchilari va ularning ijtimoiy
mavqeyi, emotsional holati; nutq sodir bo‘lgan zamon, makon, nutq qaratilgan
shaxs, predmet, harakat-holat, vogea-hodisa, belgi, migdor kabilarga til birliklari
yoki boshga belgilar orgali ishora gilish deyksis hodisasi sanaladi. Tilshunoslikda
deyksis hodisasi kommunikativ-pragmatik hodisa sifatida nutgning shakllanishida
hamda uning tinglovchiga to‘g‘ri yetkazib berilishida muhim o‘rin tutadi.

3. She’riy matnda deyktik birliklarning qo‘llanilishi nasriy matnda
qo‘llanilishidan farq qiladi. Deyktik birliklar nasriy matnda, asosan, nutqdagi
takrorning oldini olishga, bir so‘zni qayta qo‘llash orqali uslubiy g‘alizlikni yuzaga
chiqishini bartaraf qilishga xizmat qiladi. She’riy matnlarda esa bir so‘z yoki
jumlaning takror qo‘llanilishi orqali kuchli ta’kid ma’nosi ham ifodalanadi.

4. Pragmalingvistikada anafora va deyksis o‘xshash hamda yondosh hodisalar
sifatida baholanadi. Anafora nutqda deyktik birliklar orgali reallashadi.
Bizningcha, bu hodisalarni farglash magsadga muvofiq, lekin anafora ham ishora
qilish, ko‘rsatish kabi funksiyalarni bajaradi. Shuningdek, u deyksis bilan doimiy
alogadagi hodisadir.

5. Mulogot faoliyati uchun zamon hamda makon hodisalari muhim
ahamiyatga ega. Har bir vogea ma’lum bir makon va zamonda kechadi,
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shuningdek, u yoki bu hodisa hagidagi axborotni gabul gilayotgan tinglovchi uning
qachon, qayerda sodir bo‘lganligini bilishga intiladi. Nutqiy aktlarning bu turi
pragmatik jihatdan makon va zamon deyksisida o‘rganiladi.

6. Matnning mazmunan to‘liq, mukammal, badiiylik jihatidan yuksak
bo‘lishida har bir birlikning o‘z o‘rnida qo‘llanilishi muhim ahamiyatga ega.
Deyksis ana shunday vositalardan biri sanalib, matnda juda ko‘p vazifalarni bajara
oladi. She’riy matnlar tili o‘ziga xosligi, nutq tuzuvchining lisoniy birliklardan
foydalanishda uslubiy jihatdan individuallikni ta’minlashda deyktik birliklar
muhim ahamiyat kasb etadi.

7. Nutgimizda belgi va migdorni bilvosita ifodalovchi deyktik birliklar
turlicha bo‘lib, ularni matn qurshovida o‘rganish hamda tahlil gilish magsadga
muvofiq bo‘ladi. Usmon Azim she’rlarida qo‘llanilgan belgi va miqdorni
ifodalovchi deyktik birliklar qahramon ruhiy holatiga, bo‘lib o‘tgan vogelikka
ishora qilish vazifasini ham bajargan. Shuningdek, tasvirning ixchamligiga va
she’r matnining ta’sir doirasini kengaytirishi bilan bir gatorda, matn gismlarini
bog‘lash uchun ham xizmat gilgan.

8. Nutq muloqot ishtirokchilarining ijtimoiy holati haqida ma’lumot tashish
bilan birga, ularning dunyoqarashi, mulogotga kirisha olish imkoniyatlari hagida
ham ma’lumot beradi. Inson mulogotga kirishar ekan, tinglovchining diqggatini jalb
qgilishga, uni nutq jarayoniga tortishga harakat giladi. Bu jarayonni boshlash uchun
murojaat birliklaridan, nutgiy etiket shakllaridan foydalanadi. Nutg sohibining
qo‘llagan birliklari uning ijtimoiy holati hagida axborot tashiy oladi.

9. O‘zbek tilida ijtimoiy deyksisning yuzaga kelishida ijtimoiy xoslangan
leksik birliklarning muhim ahamiyatga ega ekanligi ta’kidlanadi. Shevaga xos
so‘zlar, jargon va argolar, qarindoshlik terminlari, kasb-kor bilan bog‘liq so‘zlar
ijtimoiy deyksisning yuzaga kelishida muhim rol o‘ynaydi. Mulogot
ishtirokchilarining nutqida bunday so‘zlarning qo‘llanishi ularning qanday soha
vakili, gaysi dialekt egasi ekanligi kabi ijtimoiy holatiga ishora giladi.

10. Usmon Azim she’riyatida Allohga, oxiratga, umrning o‘tkinchiligiga
ishora qiluvchi deyktik birliklar faol qo‘llangan. Buni millat ruhi, islomiy
dunyogarash hamda muloqot madaniyati kabilar bilan bog‘liq deb bilamiz. Ilohiy
tushunchalarga ishora giluvchi bunday deyktik birliklar bilan bir gatorda,
misralarda emotsional hamda ijtimoiy holatga ham ishoraviylik parallel ravishda
ifodalanadi. She’riy matnlardagi ilohiy tushunchalarga ishora giluvchi birliklar
presuppozitsiya ifodalashi bilan mazmunni yanada murakkablashtirgan.
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AKTYaJIbHOCTH M BOCTPE0OOBAHHOCTH TeMBbI aHcceprauuu. B Muposon
JMHTBUCTUKE C KOHIIA NPOLUIOrO BEKa YAENSETCS BHUMAHHUE YEJIOBEYECKOMY
dakTopy, aHaIM3y TOBOPSIIETO B peueBOM Impoiecce, Gokycupysich Ha HEM. C
NOSIBJIEHUEM aHTPONOLIEHTPUYECKOM MNapaJurMbl B JIMHTBUCTHKE H3MEHWIICA M
NOJAXOJ K SI3bIKOBBIM SIBJIEHUSIM. B pe3ynbpTaTe HOBOrO MOAXOJAa K MCCIIEIOBAHHUIO
A3bIKa  MOSIBUJIMCh  HCCIEAOBAaHUS B  IParMaTUyecKOM, KOTHUTHUBHOM,
JVHIBOKYJIBTYPOJIOTMUECKOM M COLIMOJIMHIBUCTHYECKOM acrekTrax. B palotax,
IPOBOJAMMBIX B O0JIACTM MParMajJuHIBUCTUKHM, OJHOTO W3 3THUX HaIlpaBJICHUH,
A3BIKOBBIE E€IUHUIBI M3Y4alOTCd BO B3aMMOCBSI3M C KOHTEKCTOM, ITPOLIECCOM
KOMMYHUKAIIMM, BOCIPUSATHEM TOBOPSAIIMM M CIIyLIAIOUIMM BHEIIHErO0 MHpa.

CeromHst MupoBas JMHIBUCTMKA JOCTHUIJIA 3HAYUTEIBHBIX YCIIEXOB B
o01acTy NMparMaJuHIBUCTUKH, KOTOPas M3y4yaeT S3bIK BO B3aUMOCBSI3U C TAKUMHU
(dakTopamu, Kak pe4yeBbl€ CUTyallUM M KOHTEKCTHI, OOILIME 3HAaHWUS HOCHUTENEH
A3bIKa O BHEIIHEM MHpE, SA3BIKOBBIE PECYPChl, BO3MOKHOCTH HCIIOJIb30BAHUSA
A3bIKa, TOHUMAHUE €UHUL, BBIPAXKAIOIINX CKPBITBII CMBICI B MPOLIECCE PEYH, U
A3bIKOBBIE HABBIKM. B 4acTHOCTM, ObUI MpPOBEAEH PsSA  HMCCIEIOBAaHUM,
MOCBSILIEHHBIX JAEUKTUYECKUM €IUHULAM, KOTOPBIE ABJISIOTCS OOBEKTOM HAIIEro
uccienoBanus. Vcnonb3oBaHue AEHKTUYECKHX €AMHMI] B IOITHYECKOM TEKCTE,
BO3MOYKHOCTH TEKCTOOOPA30BaHUS U UX POJb B (POPMUPOBAHUU CTUJISL aBTOPA €IIe
HE MOJIHOCTBIO U3YYEHBbl. Y UUTHIBAs, YTO KAX/bIil aBTOp 00JIaJaeT pa3IMUHbIMU U
YHUKJIBHBIMU BO3MOKHOCTSIMM HCIIOJIb30BaHHUs S3bIKA, B 3TOM HAIIPABIICHUU €IlIE
IIPEACTOUT IPOBECTH PsJ] UCCIIEIOBAHU.

B Hacrosiiiee Bpemst B Y30eKUCTaHe peaiu3yoTcst peopMbl, HapaBIeHHbIE
Ha JanbHellee pa3BUTUE HAYKU U 00pa30BaHUs, OCOOEHHO MOCIEAHHUE YKa3bl U
NIOCTAHOBJICHHUS, HalpaBJICHHbIC Ha JalbHENIEe MOBBIILIEHUE CTaTyca Y30€KCKOTro
A3bIKa KaK TOCYAapCTBEHHOTO, U Pa3BUTUE KOTOPBIX BO3JaraeT Ha JIMHIBUCTOB
OTBETCTBEHHBIE 3a7aun. ToT (pakT, 4TO Tema IuUccepTalu MOCBSIIEHA U3YyUYEHUIO
A3bIKa BO B3aMMOCBSI3U C YEJIOBEYECKUM (PAKTOPOM, OOOCHOBBIBAET AKTYaJbHOCTh
U COOTBETCTBUE HCCIIEIOBAHUS TpPEOOBAaHUSM COBPEMEHHOCTH. Kak H3BECTHO,
cCpella HEMOCPEICTBEHHOro OOHIeHUs HaumOoJiee TIOJHO PAacKpPhIBAET CBOM
MOTEHIMAI U 0COOEHHOCTH B TeKkcTe. COOTBETCTBEHHO, U3YUEHHUE MPAarMaTUYECKUX
XapaKTEPUCTHK SI3bIKOBBIX E€AMHMI] TpeOyeT Oosiee TIIyOOKOro H3y4YeHUs
JMHTBUCTUKU TeKCTa. Bellb KNMEHHO Yepe3 TEKCT MOXKHO 0oJjiee UETKO MOHSThH LIEb
TOBOpSILIETO TMpU Tepegadye HHPopMaMM MU TO, Kak €€ BOCHPUHUMAET
CITYLIAFOIIMH.

JlaHHO€E HCCEepTaMOHHOE MCCIIEJOBAHUE B ONPEACIICHHON CTEIEHU CITYKUT
BBINOJIHEHUIO 33/1a4, HaMEueHHbIX B YkKa3zax u llocranoBnenmsx Ilpe3mnenra
PecniyOonuku V36ekucran: Yka3 [Ipesunenta Pecriyonuku V36ekucran ot 13 mas
2016 roma Ne VII-4797 «O co3manun TamkeHTCKOrO0 TOCYyIapCTBEHHOIO
YHUBEpPCUTETA y30EKCKOro si3blKa U JUTEparypbl uMeHn Anuiiepa HaBow», Yka3z
[Ipesunenta PecnyOnuku Y30ekuctan Ne VII-4947 ot 7 despans 2017 r. «O
Crpaterun JedCTBUN TO AanbHeWiieMmy pa3BuTuio PecnyOnuku Y30ekucrany,
Vka3 Ilpesunenra Pecnyonuku Y30ekuctan ot 16 despans 2017 roma Ne VII-
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4958 «O [anbHEWIIEM COBEPUICHCTBOBAHMU CHUCTEMBI  ITOCIEBY30BCKOIO
oOpazoBanus», Yka3 I[Ipesunenta Pecryonmuku Y36ekuctan Ne VII-5850 ot 21
okTsa0pst 2019 roma «O Mepax MO KapAWHAJIbHOMY IMOBBIIICHUIO POJIU H
aBTOpUTETAa Y30EKCKOro $f3blKa B KAaueCTBE TOCYAapCTBEHHOrO S3bIKa», YKa3
[Ipesunenta Pecriyonmuku Y36ekucran Ne VII-6084 ot 20 oktsa6ps 2020 roma «O
Mepax IO JaJbHEHUIIEMY pPa3BUTHIO Y30€KCKOTO S3bIKAa M COBEPIICHCTBOBAHUIO
A3bIKOBOM TOJUTUKU B cTpaHe», Yka3 lIpesunenta PecnyOnuku Y30ekucraH
NoVII-6097 ot 29 oktsa6ps 2020 roga «O6 yrBepkaeHun KoHrenuu pa3BUTHS
Hayku 10 2030 roma», a Takke B APYrMX HOPMATHBHO-NPABOBBIX JOKYMEHTAX
Pecny6nuku Y30ekucTan, Kacarouuxcs TaHHON chephl 1esTeIbHOCTH.

CooTBercTBHE TEeMbI HMCCJIEIOBAHUA NPHOPHUTETHHIM HANPABJIECHUAM
Pa3BUTHS HAYKH W TEXHOJOrui pecmyOsuku. VccienoBaHue MmpoBOAUIOCH B
COOTBETCTBHHM C NPHOPUTETHBIM HAIPABIICHHEM Pa3BUTHUS HAYKH U TEXHOJOTHIA
pecnyOnukn  «CouuaabHO-NPABOBOE, AKOHOMHYECKOE, KYJIbTYpHOE, JTYXOBHO-
oOpa3zoBaTeIbHOE pa3BUTHE WH(POPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U JIE€MOKPATUYECKOTO
rocyniapcta, opMUpOBaHUE MHHOBAITMOHHON YKOHOMUKMY.

Crenenbr HM3y4YeHHOCTHM mpolJieMbl. DOEeHOMEH JeWKcHuca MHPOKO
U3y4yaeTcsi B MHUPOBOM JWHIBUCTHKE. HayuHble uCclenoBaHUs, MOCBSIICHHbBIC
M3YYEHUIO JIeMKCUCa B JIMHTBUCTUKE, MPOBOJUIIUCH MPEUMYIIECTBEHHO B JIBYX
HampaBJICHUsIX: 1) CpPaBHUTENBHO-TUIOJIOTUYECKOM; 2) KOMMYHHUKATUBHO-
nmparMaTuyeckoM. B mepBoM HampaBIeHUH U3YYaIUCh OOIIME U YaCTHBIC aCHEKThI
corocrapiisieMbiX s3bIK0B (A.M. AbGammosa, C.C. Paxumos, I'. Pay), Bo BTopom
HallpaBJICHUM MCCJIEAOBaHA POJIb JEWKCMCAa B pPEUYM U BO3MOXHOCTH €T0
BelpakeHus B Tekcte (C. JleBuncon, FO.JI. Amnpecsn, H.J[. Apyrtionona, II.
Croksemn, I'. Curra, A.A. Kubpuk). B MupoBoii JTUHTBUCTHKE, B YACTHOCTH, B
y30€KCKOM JMHTBUCTUKE, WUMEIOTCS PadOThI, BBINOJIHEHHBIE B CPABHUTEIHHO-
TUTIOJIOTUYECKOM AacCIleKTe M Ha MPUMEpPE OTACIBHBIX S3BIKOB. Takke B psle
HCCIIEIOBAaHUM OCBEIIEHBI OOIETEOPETUUECKUE BOIMPOCHI, TaKUE KaK CYIIHOCTb
Teopuu jAelKkcuca, Kiaccupukaius U TUIBI AelKkcuca. B MUpOBOM JTUHTBUCTHKE
3acykUBat0T BHUMaHus uccienosanus M.B. IlImarosoii, U.A. Crepuuna, B.B.
Jikypel, A.B. Kpasuenko, FO.JI. Anpecsna, B.B. Bypmakopoit®® wu apyrux
Y4€HBIX, IOCBSIIEHHBIE TIPOOJIEME JIeHKCHca.

B y30ekckoil JMHTBUCTHKE B3TJSAbI HAa TEOPHIO JIEWKCHCA IIHUPOKO
OCBEIIeHbl B HAay4HBIX Tpyaax M. Xakumosa, III. Cadaposa®®. Hapsay ¢ stum, B
CPaBHUTEJIHHOM SI3BIKO3HAHUHM 0CO0O€ 3HAUYE€HHE HMMEIOT paboThl, B KOTOPHIX
HEKOTOpbIE  JICUKTUYECKHE CAMHHIBI  y30€KCKOTO  S3bIKA HM3YYarOTCsS B

61 IlImarosa U.B. J{eliKkcHC B CHCTEME TJ1arona COBPEMEHHOTO aHTIIMMCKOTO A3bIKa. ABTOped. mucc. ... Kana Gpuios.
Hayk. — M., 1975. — 82 c.; Crepuun N.A. K npobsemsr neikTndeckux QpyHKIUil ciioBa. ABroped. mTucc. ... KaHI.
¢dumon. Hayk. — M., 1973. — 32 c.; XKypa B.B. DMounoHa bHbII IHKCHC B BEpOAIbHOM IOBEACHUH aHTIIMHCKON
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH. JlMcC. ... KaHa. ¢pmioi. Hayk. — Bonrorpaa: BITIY, 2000. — 97 c.; KpaBuenko A.B. Bompocsr
TEOPUH YKa3aTeTHOCTH: DrolleHTpruYHOCTh. Jleiiktnanocts. MHAekcanbHOCTh. — UpkyTck, 1992. — C. 86; Anpecsin
0. [1. lefixcuc B neKcHuKe U TpaMMaThke ¥ HauBHas MoJienb Mupa // CeMuoTrka u nHpopmMarws, 1986. Bem. 28. —
C. 5-33; bypnakoa B.B. [leiiktnueckue kareropuu B Tekcte // [IpemyioxkeHue M TEKCT: CEeMaHTHKa, IparMaTHKa u
cunrakcuc. — Jleaunrpan: JIT'Y, 1988. — C. 85-88.

62 XakumoB M. IlparMajiuHrBUCTHK TaaKUKOTIap Tapuxu. — @aprona, 2020. — 148 6.; Cadapos III.
IIparmanunrauctuka. — TOMIKEHT: V36ekucron Musmii Duiukinoneausacu, 2008. — 285 6.
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CONOCTABJIEHHU C E€IMHMIAMH AHIIMHCKOTO M PYCCKOTo s3bIKOB®. HM3yueHwue
dbeHomMeHa aeWKcruca C TOYKH 3PEHHS JIMHTBUCTUYECKOTO TIOJS M BBISIBJICHHE
bopMHPYIONTUX €ro MAPATMHTBUCTUYECKUX CPEJICTB, BUIOB JICHKCHCA U CIIOCOOOB
BBIPKEHHUS PACKPBITO B JIOKTOPCKOM Jrccepranuu P. JlaBnaroBoii®.

B npoBeneHHBIX K HACTOAILIEMY BPEMEHHU HCCIEIOBAHUSAX MparMaTuiecKue
O0COOEHHOCTH MOITUYECKOT0 TEKCTa, BRIpAXKEHUE JEHKCHCa B TIOATUYECKOM TEKCTE,
B YAaCTHOCTH, OCOOCHHOCTH HCIIOJIb30BAaHUS JEUKTHUUECKUX E€IUHHUIl B TO33UH
Ycmana A3uma, a TakKe B3aMMOCBSI3b JEHKTUUYECKHX €AUHUII, UCIOJIb3YEMbIX B
MO3TUYECKOM TEKCTE, CO CMEXHBIMH TOHSITHSIMHU CIEHUAIBHO HE IMOJBEPTajiCh
U3y4eHuto. JTo TpeOyeT U3y4eHUsI TeMbl JIaHHOTO HCCIEJOBaHUS B
MOHOTpa(UYECKOM IIIaHE.

CBa3b  IUCCEPTAIMOHHOTO WCCJIEAOBAHHUA C IUIAHOM  HAYYHO-
HCCIIeA0BATEIbCKUX PaldoT BbICHIEr0 Y4eOHOr0 3aBelleHHSs] WJIM HAYYHO-
HCCIIe0BATEIbCKOI0 YUpe:KIAeHHsl, B KOTOPOM BBINOJHEHA JUCCePTALNS.
JlaHHas wuccnegoBarenabckass paboTa BBINIOJTHEHA B paMKaxX IUIaHA Hay4HO-
ucclenoBaTeNbckux pabotr HamumoHanbHOTO YHHBEpcUTeTa Y30€KHMCTaHa IO
HarpasieHuto «lIpoGiembl peno1aBaHus U UCCIIEOBAHUS Y30EKCKOTO SI3bIKaY.

Hear wucciaenoBaHusl 3aKIOYacTCs B BBISBICGHUU W PACKPBITUH
nparMaTuyeckod MPUPOAbl  JEHKTUYECKHX  E€IUHUI, HCIOJb30BAHHBIX B
MOATUYECKOM TEKCTE.

3amaum ucciieJ0BaHNSA:

U3YYHUTH UCCIIEIOBAHUS, TIOCBAIICHHBIE (PEHOMEHY JeKCcHca B TUHTBUCTHKE,
U 1aTh KOMMEHTapUH K HUM;

ONPENCIIUTh BBIPAXKEHHOCTh E€WHUIl, BBIPAKAIOIMIUX MpParMaTUYecKoe
COJIepKaHKe, B IOITUUYECKOM TEKCTE U UX CBS3h C JCHKCUCOM;

BBISIBUTh  (DYHKIIMOHAJTHHO-TIPATMAaTHYCCKAE  XAPAKTCPUCTUKH  THUIIOB
JeMKCHUCca, UCTIOIB30BaHHBIX B TOATUYECKOM TEKCTE;

MPOUJUTFOCTPUPOBATH OCOOCHHOCTH JEUKTUUECKUX €AMHUII, 0003HAYAIOIINX
00XECTBEHHBIE TIOHSTHS, HA IPUMEPE CTUXOTBOPEHU Y cMaHa A3uma.

O0BeKTOM HCCJIeI0BAHUSA BBIOpaHbl  JICUKTUYECKHE  CIUHUIIBI,
UCIIOJIb30BAaHHBIE B TIOITUYECKMX COOpHHMKax YcmaHa As3uMa, TakKuX Kak
“Saylanma”, “Yurak”, “Jimlik”, “Sog‘inch”.

IIpeaMeTrom wHcciaea0BaHUsl SIBISIOTCS (PYHKIIMOHAIBHO-TIPArMaTHUYECKHUE
CBOMCTBA JICMKTUYECKUX €AUHULL, UCIIOIb30BAaHHBIX B IO3THUYECKOM TEKCTE.

MeTtoabl uccieaoBaHus. B ucciienoBaHMM MCIHOJIB30BAIUCH METOJIBI
Kiaccuukanuy, — OmUCcaHUs, CpaBHEHUs, 0000mIeHHs, (QYHKIIMOHATHHO-
CEMaHTHYECKOT0, TPAarMaTUYeCcKoro  KOHTEKCTYyaJIbHOTO aHAJIN3a.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIeIOBAHMS 3aKITIOYACTCS B CIEIYIOLIEM:

& Paxumog C. PeueBas KOMMYHUKALMA ¥ NpoOsieMa JeHKCUca B Pa3HOCUCTEMHBIX s3bikax. — Tamkent: @an, 1989.
— 119 c.; lllepmaror A. VIHI/IM3 HIMHA-TEXHHUK MaTHUIA AeHKCUCHUHT udomananuinn. Ounos. haH. HOM3. ... JHCC.
aBToped. — Tomkent, 2008 — 79 6.; bonrakynosa I'.®. Murim3 Ba ¥30ek Twniapuia TEMIIOPAJUIMK Ba YHHHT
JEWKTHK XyCYCHATIAPUHUHT KHECUH-QYHKIMOHAT TaaKuku. DOunoin. dan. 6. anc. nok. (PhD) nucc. ... aBToped. —
Tomkent, 2018. — 54 6.; WmamwxkanoBa M. “MakoH”HM H(OAATOBUM AEHKTHK OMPIMKIAPHUHT YOFHIITHPMA
TaaKuKU ((ppaHily3 Ba ¥30eK TWIUIApUAArd MaTHJIAp Taxywum Muconuaa). @unoin. dan. 6. danc. nok. (PhD) nuce.
aBToped. — AumkoH, 2021. — 58 6.

64 JlaBnaroBa P. Y36ex THnMHHHT neikTHK Gupiuknapu. duon. dan. 1ok.(DSc) mucc. — Tomkent, 2020. — 208 6.
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BIIEPBbIE HA OCHOBE IMOATHUYECKOTO TEKCTa BBISABJICHBI MpParMaTUYECKUE
CBOMCTBA JEHKTUYECKUX €AMHUILL;

HAa OCHOBE TIO9THMYECKOIO0 TEKCTa YCTAHOBJIEHAa CBsI3b JIEWKCHCA C
CIMHUIIAMH, BBIPAKAIOIMIUMU [ParMaTUYecKoe COACpKaHHE, U  CHOCOOBI
BBIPAXCHHUS;

MOCPEACTBOM  TOJTUYECKOTO TEKCTa OOOCHOBaHBI  (YHKIMOHAIBHO-
parMaTHYeCKHE acleKThl TaKUX BUIOB JEHMKCHCa, KakK JIMIO, MPEeIMEeT, Bpems,
MPOCTPAHCTBO, 3HAK, KOJUYECTBO, COI[UATBHBIN, YMOITMOHAIILHBIN;

HAa T[pUMEpEe CTUXOTBOpeHUM YcmaHa AsuMa packpbiTa CYIIHOCTb
JNEUKTUYECKUX KOHIENTOB, BBEJCHHBIX B KAUECTBE HOBOI'O THUIA, U UX crienuduka
B MTOATUYECKOM TEKCTE.

IIpakTHyeckue pe3yjbTaThl HCCJIEI0BAHUA:

JaHbl  Pa3bsICHEHHs] OTHOCHTEIBHO CXOJICTB U  pa3iuuuidl  Mexay
JNEHKTUYECKUMH EAMHHUIIAMH, HCIIOIh3yeMBIMH B IMO3THYECKOM TEKCTe, W HX
UCTIOJIb30BaHUEM B TIPO3aNIECKOM TEKCTE;

oOcyx/leHa M OOOCHOBaHA Ha TMpUMEpax B3aWMOCBS3b JEHKTHYECKHX
€IMHUIL C IPYTUMU CPEACTBAMH BBIPAXKEHHUS MTPArMaTUIECKOTO COJIEPIKAHNUS;

HA OCHOBE aHaiW3a BbIIETICHA (QYHKIUS [TEHKTUYECKUX €JWHUIl B
CBSI3BIBAHUU YaCTEH MOATHYECKOTO TEKCTA M UX POJIb B SKOHOMHUU PEUH;

000CHOBaHa HEOOXOAMMOCTh TMOHHUMAHHUS TOrO0, K YEMY OTHOCATCSA
NEUKTUYECKHE E€IUHHUIBI B IOATHYECKOM TEKCTe, MCXOAsd U3 Ha3BaHUs
CTUXOTBOPEHUSI MM COAEPXKAHUS TEKCTAa, U 3TO HE BCEr/a OTCHUIKA K 3PUMOMY
peIMeTy;

00OCHOBaHO, YTO JEHKTUYECKHE E€IUHUIBI B MO3THUYECKOM TEKCTE CIyXKaT
JUISL PACKPBITUS Pa3IMYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 1[€JIel TOBOPSILETO;

IPaBUJIBHOE HUCMOJIb30BAaHUE JEHKTUYECKHX €IMHUI] B PEYEBOM IPOLECCE
IIPAKTUYECKU o0ecreynBaeT s dexTuBHOE pPEYEnPOU3BOICTBO, 4TO
MIOJITBEP KIAETCS IPUMEPaMH.

JloCTOBEPHOCTh Ppe3yJbTATOB HMCCJAEI0OBAHUSL ONPEICISIETCS YETKOU
bopMyIUpOBKON TPOOJIEMbl, OMOPONW TEOPETUUECKUX CBEICHHN Ha Hay4YHBIC
UCTOYHUKH, TOYHOCTBIO M JOCTOBEPHOCTBHIO pE3yJIbTaTOB HCCIEAOBAHU,
MOJTHOTON TPOAHATM3UPOBAHHOTO MaTepuaja, peanu3aliel TeopeTUYeCKUX
MOJIO)KEHWH ¥ BBIBOJIOB Ha MPAKTHKE, a TaKXKe TMOATBEPNKIACHHUEM TMOTYyYEHHBIX
pe3yJbTaTOB YIOJHOMOYEHHBIMU OPTaHU3ALMSIMH.

Hayuynass u nmpakTnuyeckasi 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB MCCJIEIOBAHUS.

Pe3synbrarel auccepTaniuid MOTYT OBITh HMCIIOJNB30BaHbl MPHU OpraHU3allUU
JIEKIIMOHHBIX U CEMUHAPCKUX 3aHATUH B 00JacTH (DUIOJIOTHH MO HAIPABICHUSM
IparMaJMHTBUCTUKA, CTHWJIMCTHKA M TEKCTOJIOTHS, a TaKXKe MpU MPOBEIECHUHU
3aHATUN MO aHAJIN3Y MOATUYECKUX TEKCTOB B BBICIIUX, CPEIHUX CIELUUATbHBIX U
0011e00pa30BaTENbHBIX YUPEKACHUIX.

Taxxe maHHas ucciemoBaTeNbCKas paboTa CIYXHUT HAy4YHO-TPAKTUYECKUM
pecypcom i CO3/aHUsl YYCOHUKOB M Y4EOHBIX MOCOOWN Ha (UIOJIOTHYECKHUX
dakynpTeTax BBICIIUX YYEOHBIX 3aBEACHHWI 10 TaKUM JTUCIUIUIMHAM, Kak
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«JIunronostukay, «JIuHrBUCTHKA TeKCcTa» U «JIMHrBUCTHYECKUN aHAIIU3
XYJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa».

BHenpenue pe3yabTaToB MHcciaenoBaHusi. lccrnegoBanue geiikcuca B
MO3TUYECKOM TEKCTE (Ha MPUMEpPE CTUXOTBOPEHHUH Y cMaHa A3MMa) UCIOJIb30BaHO
Opu  BBINOMHEHHHM (yHAaMeHTanbHOro HaydyHoro mnpoekta DOA-O1-1003
«DyHKIIMOHATFHOE CI0BOOOpPA30BAaHME B COBPEMEHHOM KapaKallMaKCKOM SI3bIKE),
BBIMOJTHEHHOM  KapakaimakCKuM — Hay4HO-UCCIIEIOBATENLCKUM ~ HMHCTUTYTOM
ryMaHuTapHbeix Hayk Kapakanmakckoro otneneHusi AkajgemMuu Hayk PecryOnuku
V36ekuctan. (Crnpaska Ne 261/1 Kapakanmakckoro Hay4HO-UCCIIEI0BATEIHLCKOTO
WHCTUTYTa TyMaHUTapHbBIX HayK oT 8§ mas 2025 r.). B pe3ynbrare mpoekt ObLI
o0oraiieH Hay4YHO-TEOPETUYECKUMH CBEICHUSIMU 00 MCIOJIb30BaHUM ap(UKCOB B
KauecTBe JCMKTUYECKUX €IUHUII, a cama UCCIeAoBaTelbckas paboTa MochyKuiia
HEOOXOJMMBIM MaTepHalIOM JJIsi YTOYHEHMsI 3a7ad, IPEeyCMOTPEHHBIX B JAHHOM
IPOEKTE;

pE3yNbTaThl, MOJIYYCHHBIC MPU HW3YYCHUH MPAarMaTHYEeCKHX OCOOEHHOCTEU
JieiiKcuca, UCTIOIb30BaHbl IPU BHIIOTHEHUH npakTudeckoro npoekta FA-A1-G007
«Kapakanmakckie MOCIOBHUIIBI M TIOTOBOPKM Kak OOBEKT JHMHTBHCTUYECKOTO
WCCIICIOBaHMS», BBIMOJHEHHOTO KapakaamakcKuM Hay4YHO-HCCIIE0BATEIbCKUM
WHCTUTYTOM TYMaHUTAapHBIX HayK Kapakammakckoro oTneineHus AKaaeMuM HayK
PecniyOnuku Y306ekuctan B 2023-2024 rr. (CnpaBka Ne 260/1 Kapakanmnakckoro
HAyYHO-UCCJIEI0BATEIbCKOIO HHCTUTYTa T'YMaHUTApHBIX Hayk oT 8 mMas 2025 r.). B
pe3ysbTaTe MpeAcTaBlICHHbIE B JUCCEPTAlMM JOKAa3aTeNIbCTBA, PE3YJIbTaThl
aHaJln3a, pacKpbITUE MParMaTUYeCKuX OCOOEHHOCTEW MOATHYECKOro TEKCTa Jajiu
MOJIOKUTENBbHBIA A(DPexkT B padoTe MAHHOTO TMPOEKTA; CHAENTAHbl BBIBOJABI O
cnenu@uKe JeHKTUUECKUX €UHUI] B TEKCTOOOPa30BaHUH, CIIEI0BATENIbHO, POEKT
oOoraiieH Ha OCHOBE HOBBIX HAy4YHbIX JAHHBIX O JCHKTHYECKHX CBONCTBax
SI3BIKOBBIX €IIMHMUII;

TaKk)Ke MaTepuasbl JaHHOW AWCCEpPTAllMM HCIOJIh30BaHBl B IMpOrpammax,
MOCBSIIIEHHBIX MUPY TO33UHU, CHATHIX byxapckum 00JacTHBIM TellepanoKaHaIoM,
JUTSL OCBEILEHUS CIIeIU(UKHA TTOITHIECKOTO TEKCTa, IPe0CTaBIeHUsT nHpopMamuu
O 3HAYCHUH W BBIPA3UTEIBHOCTH HMHOCKA3aTEIbHBIX EIUHUI] B MOITUYECKOM
tekcte. (CrmpaBka Ne 01-09-73 T'Y «byxapckuii 00JacTHOW TenepaauoKaHa)
HanuonanbHOW TenepanuokoMnanuu Y30ekuctana ot 17 ampens 2025 rona)
HNannass wuHbopManusi TMOCIYXWJIA YIYYIIEHUIO COAEpXKaHUs MaTepuasos,

IIOATOTOBJICHHBIX JUISL Tenenepenay, 00OraIieHnIo 150, HAay4YHOU
JI0Ka3aTeNbHOCThIO,  OOECHEYEHHI0  HAyYHO-TIONMYJIAPHOM  COCTaBJISIIOIIEH
IIPOTrPaMMBI.

Anpobanuss  pe3yJbTAaTOB  MCCJIEeIOBAHUAA. Pe3ynbTarbl  JAHHOIO
UCCIIENOBaHUS OOCYXKIIEHBI W OJ00peH»l Ha 4 MEKIyHapOOHBIX U 2
pecnyOIMKaHCKUX HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EPEHIIMSIX.

[Myonmkanuss pe3yabTaroB HcciaeaoBanus. I[lo Teme auccepraiuu
onmyOJauKoBaHO 15 HayuyHBIX paboOT, B TOM YHCIIE€ 5 CTaTeil B HAYyYHBIX W3AAHUSX,
peKOMEeHJIOBaHHbIX  Bpicmieil  arrectanmoHHONW — KoMuccuedl — PecryOmuku
V306ekucTan g MyOJMKAallMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKUX
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JUccepTanuii, U3 KOTOpBIX 4 CTaTbu OMYOJIMKOBAaHBI B PECIyOJIMKaHCKUX M 1
CTaThs - B 3apyOEKHOM KypHAJIaX.

Crpykrypa m 00beM auccepranuu. /{uccepranus COCTOMT U3 BBEICHUA,
TpeX TIJIaB, 3aKJIIOYEHHS] M CIMCKA MCIIOJBb30BAaHHON nuTeparypsl. O0mmii o0beM
auccepTanuu coctasiser 139 cTpanu.

OCHOBHOE COIEP KXAHUE IUCCEPTALIMHU

Bo BBeaeHum npuBefeHbl 00 akTyaJbHOCTH M BOCTPEOOBAHHOCTU TEMBI
JUccepTanuy, e€ emu, 3a1a4ax, 00beKTe, IpeIMeTe, COOTBETCTBUM UCCIIETOBAHUS
OPUOPUTETHBIM HAIPABJICHUSM pPA3BUTUS HAYKH W TEXHOJOTUN peciyOuKy,
HAay4YHOM HOBHU3HE, IPAKTHYECKUX pe3yjbTaTaX, IOCTOBEPHOCTH IOJIYYEHHBIX
pe3yibTaTOB, TEOPETHYECKOM M NPAKTUYECKOM 3HAYMMOCTH HCCIIEIOBaHUA,
BHEJPEHUU pE3yJIbTaTOB HCCIENOBAaHUS B NPAKTHKY, anpoOalud U CTPYKType
JTVCCEPTALIAH.

B nmnepBoil rnmaBe wuccnenoBaHus «JleHKCHC — OCHOBHOE IIOHATHE
NparMajJuHIBUCTUKI), PACCMOTPEHO Pa3BUTUE OOJACTH MPArMaTUKUA U TOHSITHE
JefKcHca, SBIAIOMIErocss 00beKTOM €€ u3yuyeHus. lIpoaHanu3upoBaHbl Hay4yHO-
TEOPETUYECKHUE B3IJISIAbI MUPOBBIX U OTEYECTBEHHBIX YUEHBIX Ha JEHKCHC, MpPHU
HEOOXOJIMMOCTH JaHbl KOMMEHTapHH, a TaKXe€ WUIIOCTPUPYIOTCS IMpUMEpaMu
CBEJCHUS O B3aUMOCBS3M JEHKcHCAa C JAPYTHUMH €IWHUIAMH, BBIPAKAIOIIMMHU
IparMaTHYECKOe COJAECpKaHUE B MOATHUECKOM TekcTe. IlepBhiii maparpad riaBbl
Ha3BaH «lloamuueckuit mekcm Kax o0veKkm u3zyueHus npazmamuikuy». B 3T0M
naparpade paccMOTpeHO cBoeoOpa3ue NO3TUUECKOTO TEKCTA, €ro MparMaTuyeckue
OCOOCHHOCTH, a TaKXXe CXOJACTBA M pa3JIMyUsl C MPO3aHMYECKUM TEKCTOM.
[ToaTHYECKHE TEKCTHI OTIMYAOTCS CBOMM CTHJIEM, HE BCErJa IMOAYUHSIOLIMMCS
3aKOHAM JIMTEPATypHOro s3blka. O4apoBaHWE M YCTOMYMBOCTH PEYM IIO3TOB,
Hapsly C UCIOJIL30BaHUEM CJIOB, 00ECIIEUMBAIOTCS TaKKe CBOcoOpa3zueM (POpMBl.
JluarBuct P. SkoOcoH B cBoeil pabore «Bompochl MO3TUKHY» BBICKA3bIBAET
cilenyrouiee MHEHHEe 00 aHaiu3e mno3Thyeckoro Tekcra: «lIpeamer 3aHsATUM
JIMHTBUCTA, aHAJIU3UPYIOIIETO CTUXOTBOPHBIN TEKCT, — «IMTEPATYPHOCTHY, WIIH,
WHa4Ye TOBOps, MPEBpAIlCHHE PEYH B IMOATHYECKOE IPOU3BEICHUE U CHUCTEMA
IPUEMOB, OJ1aroapst KOTOPBIM 3TO MPEBPALIEHUE COBEPLIAETCAN .

U. KoBTyHOBa®®, M3yuaBiiias 0COOEHHOCTH MO3THYECKUX TEKCTOB, OTMEYAET,
YTO B IO3THYECKUX IPOU3BEIACHUSAX 3arjlaBU€ U TEKCT YacTO COOTBETCTBYIOT
OTHOUIEHUSIM TEMBI M PEMBI, U OTMEYAET, YTO TECHAsl CHUHTAaKCHUYECKas CBS3b
MEXIy HUMHU O4YEBHUIHA, KOT/IAa 3arJIaBUE COAEPHKUT MOAJIEKAIIEE, & TEKCT COCTOUT
U3 psiia TJArojibHbIX NpenaokeHuid. OHa TakkKe MOJYEPKUBAET, UYTO B TaKHUX
CIIy4asiX MO3TUYECKUN TEKCT B IIEJIOM SABJIAECTCS MPEIUKATOM (CKazyembiM). [Ipyras
cnenuduyeckas KOHCTPYKIIHS, pacnpocTpaHeHHas B MO3THUYECKUX
MPOU3BEICHUNAX, 3AKIIOYAETCs B TOM, YTO HMMS TOJJIEXKAIIEr0o B TEKCTE He
YIOMHHAETCs], & BBIPAKAETCS MECTOMMEHHUEM, YKa3bIBAIOIIUM Ha Hero. ToT ¢akr,
4YTO MECTOMMEHHUsI O00JaJaroT CBOMCTBOM YKa3aHHUsA, CBHJIETEIbCTBYET 00 HX

65 SIko6con P. TToatuka macanamapu (M.Mupsaes tapxumacu). — Tomkent: YMD, 2004. — 49 6.
6 Kosrynosa. N.W. [Tostiueckuii cuarakcuc. — M.: Hayka, 1986. — C.147.
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AKTUBHOM HCIIOJIb30BaHUU B KaYECTBE NEUKTUUECKON eAMHULbI. B nuHrBucTHKE 3.
benBennct® MOMYEPKMBAI, YTO MECTOMMEHHMS M JIPYrHMe BHIBI JIEHKTHYECKUX
3HAKOB JIMIIICHBI 3HAYUMOTO COJICPIKaHNUsA, UX pePEPEeHT HE MMOCTOSIHEH, K MCHSIETCS
B 3aBUCUMOCTH OT PEUEBOW CUTYaIIUH.

Crerpuueckie 0COOEHHOCTH MPO3bI W 10%3uK u3ydan FO.M. Jlorman®,
KOTOPBIM BBIACHWI MX Pa3jaudusi, CTPYKTYpy MOITHUYECKUX TEKCTOB, HX
CEMAaHTHYECKNE U CHUHTAKCHUYECKHE ACIEKThl. YUEHBIM MOJYEPKUBAET, YTO TEKCT
CO3[Ia€TCSI YEJIOBEKOM C OIPEIEICHHONW IEIbI0 W BBINOJHIET pAX 3amady —
JTyXOBHBIX, HPABCTBEHHBIX, (PUITOCO(PCKUX, MOTUTUUECKUX, COLIMAIBHBIX, a TaKkKe
OOBSCHSET pa3uyus MEXKIY IPO30M U MOA3UEH CIEAYIOIUM 00pa3oM:

033U — 3TO PUTMUYECKH OPraHU30BaHHAs PEUb;

po3a — 3TO mpocTast pedn®.

K.H. bariomkoB B CBOMX HCCIEIOBAHUAX OIPEIEIUI B3aMMOCBA3b
S3IKOBOM CUCTEMBI C CUCTeMOM TekcTa. OH Takke MOAYEPKUBAET HEOOXOIUMOCTh
YyBCTBOBATh CBSI3b SI3bIKA M TOATHUYECKOTO TeKcTa: «[1033us1 — mepeBoguuK ayIiiu,
MOAT — MeBel Aymu Hapoja. Ero opyxue — poaHoit s3blk. Ha ocHOBE 3TOrO
A3bIKA M3JIMBAETCS €r0 BIOXHOBEHHUE, CO3MaETCSA HCKYCCTBO MO33UM» .

B nostrdeckoM TeKCT€ KOMMYHUKATUBHAsI MHTEHLIMS aBTOPA, HACBIIICHHAs
SMOIMAMU M KPACOYHOM JIEKCHUKOM, BBIPAXKAETCS B YHUKAIBHBIX MOITHYECKHUX
npuémMax, W Uepe3 ITO TMPOSIBISETCS OSCTeTUYecKas (QYHKIUS s3bIKa. XOTS
MOATUYECKUM SI3bIK W TOAITHYECKAasl peyb MIMPOKO H3Y4YalOTCS B COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTHUKE B HAIMPABJIICHUU JTMHTBOMOATUKH, MIparMaTUKa MO3THYECKOTO TEKCTa
n3yuyeHa kpaiiHe Masio. CTOUT OTMETUTh BaKHOCTh MPAarMaTHUE€CKOTO MOX0/1a MpU
aHajgu3e TMOATUYECKUX TEKCTOB, BKJIIOYas TMpeaMeT pedd, ajpecara u
KOMMYHUKATUBHYIO CUTYallUl0, a TaKXXe BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE C TMOITHUYECKOU
KOMMYHUKAIIUEH, TeMKCUCOM U MOJIOOHBIMU SIBIICHUSIMU.

Bropoii naparpad nepBoii rinaBel HazBaH «7Teopemuueckoe obocnosanue
AeneHusn OellKcuca 6 NUH2BUCMUKe), B HEM OINKMCAHO BO3HUKHOBEHHE TEPMHUHA
«IIEVKCHUC», B3MVISABl CHEHHAINCTOB HA €ro CyHIIHOCTh W UX PEAKILHIO.
HeobxoaumocTh nzydeHus: peHoMeHa JelKcrca BOSHUKIIA U3 1I€JIM TOBOPSIIETO B
peur — HaWTU CMBICIOBYIO CBSI3b MEXKIY SI3BIKOBBIMU €IMHUIIAMH, OOPATUTHCS K
KOHTEKCTY M BOCCTAHOBUTH 4Y€pe3 Hero WHOOPMAIUIO, U3BECTHYIO YYaCTHHKaM
peun.

Ha wu3ydyenue sBneHust Jedkcuca BIEpBbIE O0OpaTwid  BHUMaHUE
JpEBHETpEUYECKUE TrpaMMaTUCThl Apucrorenb u Juckomn. OHM  Ha3bIBAIU
MECTOUMEHUS, O0O0ECIEUMBAIOIINE B3aUMOCBSI3b MPEIMETOB, JEUKTUYECKUMU
equauiamMu. C  80-X ToJ0B MPOIUIOr0O BEKAa HW3YyUYECHHUE SIBICHUA JEHKCHUCA
MpUOOpPESI0 BAXKHOE 3HAYCHHWE B MHUPOBOW JIMHTBUCTHUKE W CTAJI0 M3Yy4yaTbCs Kak
yYHUBEpCcaJIbHasi KOMMYHHUKAaTUBHAs KaTeropus, ACHCTBYIOIIAs Ha BCEX YPOBHSX
s3pIKa. B 9TO Bpemsi 0cob00e BHMMaHHE H3YYCHHIO TPOOIEMBI JeHKcHUca YACsiT

57 Benpenuct D. O6mas muarBuctuka. — M.: IIporpecc, 1974. — C. 447.

&8 Jlorman IO.M. O mosTax u mo33uKu. AHAIK3 TO3THYECKOro TekcTa. — Cankr-IlerepOypr, 1996.
8 Jlorman IO.M. Vka3s. ucrounux. — C. 47.

70 BarromkoB K.H. Heuto o noate u no33uu. -M., 1985. — C. 94.
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Hemeukuil nuHrsuct K. bpyrman. Ero wuccnemoBanusi BHIOCIEACTBUM ObLIN
pPa3BUTHl HEMEUKUM JHUHIBUCTOM U Ticuxosiorom K. bronepom, mnpu3HaHHBIM
OCHOBOTIOJIOKHUKOM TEOPUHU JIEUKCHCA B JIMHTBUCTHUKE.

«llepBoHayanpHOE TPEUECKOE 3HAYEHHE CIOBA «ICUKCHC» — «YKa3aHUE),
«HaMEK», a B HAy4YHOM OOWXOAEC OHO MPHOOPENIO 3HAYCHHE «yKa3aHUE Ha
JEUCTBUTEIBLHOCTh, IIOKa3» IMOCPEJACTBOM f3bIKa. EJWMHUIIBI, BBIIOJHSIONINE
(GYHKIMIO yKa3aHWs, HaMeKa, Ha3bIBAIOTCA OCUKMUUYCCKUMU BblPANCEHUAMUN ",
OTOT TEpMHH BIEPBBIE ObLT UCIOIL30BaH JPEBHEIPEUECKUMU T'paMMaThucTamMu. B
cBoeM MoHorpaduyeckoM uccinegoBanuu geiikcuca H.A.  CpeOpsHckas,
MOAYEPKUBAS HA YTO YKA3bIBAECT JACMKCHUC W YTO IO HUM MOHUMAETCS, TPUBOJUT
MHeHre Y. Pummopa 0 TOM, YTO «JIEUKCHC — 3TO YKA3aHHE Ha JIMYHOCTU
TOBOPSIIIETO U aJpecaTa, MECTO M BPEMsI BBICKA3BIBAHHS» 2.,

B psanpe ucciienoBaHuii, MOCBSIICHHBIX SIBIICHUIO JEUKCHCA, YKA3aTEIbHBIC
€IMHHUIIBI SI3bIKa Ha3bIBAIOTCS Mo-pazHoMmy. Hanpumep, O. Ecnepcen ncnoinb3oBan
IS JeMKTHuecKuX exunul TepmuH shifter’, a Y. Ilupc pekoMeHI0Bal HA3LIBATH
TaKue eIUHUIBI unoexcuvimu snakamu’. 10.B. IaxydeBa Ha3bIBaia JEHKTHIECKUE
e IUHULIBI D2oyenmpuueckumu eounuyamu’. [Ipobiema nelKkcrca Takke IoApoOHO
ucciieioBaHa B paboTe amepukaHckoro jguHreucra Jx. Jlaionsa “Semantics”.
VYueHslii omnpenenun siBIEHUE JeHKcUca cleayromuMm obpazoMm: ««EauHuna,
KOTOpasi UACHTUPUIUPYET YeIOBEKa, 00BEKT, COOBITHE UM JEUCTBUE U YKA3hIBAET
Ha WX MECTONOJIO)KEHHE, Ha3bIBACTCS  JICUKCUCOM U  TMOABISETCA B
MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM TEKCTE, KOTOPhI BO3HMKAET B KOMMYHUKATUBHOM
CUTYalllH, TPeOYIOILIEH ydyacTus 1Mo KpalHeld Mepe OJHOr0 rOBOPSILETO0 U OJHOTO
CIIYILAKOILETO» ®,

B y30ekcKoM SI3bIKO3HAHUU JIEUKCUC M3Y4alICs MHOTUMU UCCIIEA0BATEIISIMH.
BnepBble B CpaBHUTEIBHO-TUIOJOTMYECKOM acrnekrte aeiikcuc wu3ydeH C.
PaxuMOBBIM’/, KOTOpBI B CBOEH MOHOrpaduu paccMOTpPEN SBICHUE JEHKCHCA B
S3bIKO3HAHUHU, €r0 MECTO W 3HA4YeHHUe, THUIlbl, MOP(OJIOTUYECKHUE, JEKCHUUECKUE
CpEACTBA M €ro MECTO B cucTeMe s3bika. OH TakXKe HCCIEeNOBajl HEKOTOPHIE
JNEUKTUYECKUE EIUHMIBI y30€KCKOro s3blKa B CPaBHEHHM C MaTepUallaMU
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

B y36ekckoM s3biko3Hanuu H. Maxmymos’® ucciemnoBan 0coGeHHOCTH
WCIIOJIb30BaHUs JCUKTUUECKUX E€IMHUI] B CIOXKHBIX MPEITIOKEHUAX. AHAIU3UPYS
(dbopMalbHO-COJIEPKATEIIBHYIO CTPYKTYPY CJIOKHBIX MPEII0KEHUN, JUHTBUCT

1 Cagapos. 111. [Tparmanunrsuctika. — Touikent, 2008. — B. 154.
72 Cpebpsickas H.A. JleiKcUC M €ro MpOEeKIMH B XYA0XKECTBEHHOM Tekcre. Jluce. ... KaHa. (QUION. HayK. —
Bomrorpan, 2005. 506 c.
73 Jespersen O. Language: its nature, Development, and origin. — New York, 1922. — 456 p.
74 Tlupc Y.C. Jloruueckue ocHOBaHus Teopuu 3HakoB. — Cankr-IletepOypr: Anereiis, 2000. — C. 59.
> Manyuesa E. B. DroueHTpudeckre eJMHULBI A3bIKA U PEKUMbI MHTEPHPETALMHU. WWW.quajtor-21.py » menua >
Ma/[y9eBacB.
76 Lyons J. Semantics. VVol. 1 and 2. — Cambridge: Cambridge University Press, 1977. — P. 637.
77 PaxumoB C. PeueBas KoOMMyHUKaIUs U mpoOieMa JelKeuca B Pa3HOCHCTEMHBIX si3bikax. — Tamkent: @au, 1989.
-C.119.
78 MaxmynoB H. Dpramr rarap taceudu Macanacu // Y36eKk THIMHHMHT Ma3MyHHii cuHTakcucu / HypMoHOB A.,
Maxmynos H., AxmenoB A., Conuxyxaepa C. — Tomkent: ®an, 1992. — b. 243.
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pasnenui ux Ha Tunsl. [Ipu 3TOM nelKTHYECKUE eMHULIBI KIacCU(DUIIMPYIOTCS O
UX YYaCTHIO B COCTaBe TJIAaBHOTO TpeayiokeHus. CoriiacHo 3Toi Kiaccuukaium,
CJIOKHBIC MPEJIOKEHUS: NENISATCS Ha NPEJI0KEHUsI CO CChUIOYHOM 4acThio U 0e3
HEE B 3aBUCHUMOCTH OT HaJIMYUsl CCHUJIOYHOOM YacTH B TJIAaBHOM mpeniiokeHuu. H.
MaxmynoB, roBopsi o havola bo‘lak — cceinounas uacme, TOAPa3yMEBACT
JNEUKTUYECKUE 3HAKM M OTMEUAeT, UYTO JIEUKTUKH, KaK ciadble, HE3HAuallue IO
COJICP’KaHMIO CJIOBA, HEMOCPEJICTBEHHO HE BBIPAXKAIOT COOBITHS, NMPU3HAKUA WU
BeIllM, a OTCchUTalOT K HUM. B mMonorpaduu III. CadapoBa «IIparmanuHrBUCTHKA
TaK)Ke COJIepKaTcsl LEHHbIE UIEH O JEHKCHCe, U yYEHbIH OOBICHSIET (DYHKIIUIO
JNEUKTUUECKUX €IMHUIL CIEIYIOIMM 00pa3oM: «B pedeBoil AesTelIbHOCTH BCeraa
CYILIIECTBYET HEOOXOAMMOCTh CBSI3aTh SI3bIKOBYIO (DOPMY C JIEHCTBUTEILHOCTHIO U
BBIPA3UTh JIMYHOE OTHONIEHWE K HeW. VIMEHHO 3TH 3aJauu BO3JIOKEHBI Ha
JIeUKTUYECKUE CpeI[CTBa»79. M. Xakumos®, u3yuaBmmii TEKCT ¢ MParMaTHUECKON
TOYKU 3PEHUSI B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHHWM, CUUTAET, YTO OOBEKT IEHKTUYECKHUX
CAUHUI] HE OTpa)xaeTcsi B MNPEIJIOKEHUU HAMpsIMyl0, OH MPOSICHIETCS uepes
KOHTEKCT, a JICUKTUYECKUE EIUHUIIBI UHPOPMUPYIOT O CKPBITHIX HENSIX CyOBheKTa
peun. P.  JlaBmaroa®!, mpoBoaMBIIAs ~ HCCIAEIOBaHMS  JEHKCHCA B
MOHOTpaUYEeCKOM acleKTe, BbICKa3ajlla CBOE€ MHEHHUE, UYTO JEUKCHUC SIBIISIETCS
OOBEKTOM M3yYeHHs] TparMaThuKd, W CBOM B3IJISABI Ha OTy mpodiemMy B
S3BIKO3HAHWM M TIOJXOJBI K BONpOCY Kiaccupukanuu jaeiikcuca. B cBoem
UCCIIEIOBAHUH OHA OCBETHWJIA TAKWE BOMPOCHI, KaK U3YUYEHUE SBJIICHUS JEUKCHUCA C
TOYKHA 3pPEHUSl JIMHIBUCTUYECKOTO TIOJISI W BBISIBJICHHUE IMAPaTUHTBUCTUYECKHUX
CPEIICTB, KOTOpPBIE ero (GOPMUPYIOT, BUJIBI IEUKCHCA U CITIOCOOBI BHIPAKECHHUSI.
[locnennuii  maparpad rmaBel Ha3BaH «Cpedcmea  evipajrcenHus
NPAzZMAMUYECcKO20 COOEPHCAHUSA 8 NOIMUYECKOM meKcmey, U B 3TOM naparpade
JIEUKCUC B TTOATUYECKOM TEKCTE PACCMOTPEH C TAKUMHM MOHSITUSIMU, Kak aHadopa,
peyeBOi aKT M CyOBbEKTHBHAs OIleHKa. BbIJIeNIeHbl MX CBSA3b, COMOCTABJICHHUE, a
TaKK€ CXOJIHbIE W pa3jiMuHble acrekThl. B mparmanuHreuctuke aHadopa u
JIEUKCUC CYUTAIOTCS CXOJIHbIMU U pojcTBeHHbIMU sBieHusiMu. L. Cadapos
oTMmeuaeT: «AHadopa HE JUIICHA NEHKTHYECKOTO COJEP’KaHUS, HUKTO emié He
OTpHUIIAJT, YTO OTU JBE (PYHKIMU MOTYT BBIIOJHITHCS B OJHOM KOHTEKCTE,
ofHOBpeMeHHO» 22, B cBoell MoHorpapuu «IIparMaldHIBHCTHKA» y4YEHBIN
MOTYEPKHYJI HEOOXOUMOCTh pa3inyaTh ACHKCUC U aHadopy.
Jlo Hacrosiiero BpeMeHU SIBJICHUs Jeikcuca U aHadopbl HE TOJYyYMIId YETKOTO
ompenesieHus: B JMHTBUCTUKE. HekoTopble wHccienoBaTeii  BBICKA3bIBAIOT
IPOTUBOPEYMBBIE MHEHUsT 00 3Tux sBieHusax. B wactHoctu, H.H. Boskos
ompenesseT MOHATHS JAciikcuca W aHadophl cleayromuM oopa3zoM: «/lelikcuc
yKa3bIBaeT Ha KOMIIOHEHTHI CUTYallUl PEUYEBOM JEATEIIBHOCTH, TOTJIa Kak aHadopa
BBIpAKaeT KOMIIOHEHTHI TEKCTa, TO €CTh OINpeAciIEHHOE ypaBHUBAHWE OJIHOM
peueBoii gmesaTenbHOCcTH Jpyrod. CremoBarenbHO, aHaQOpUUYECKOE YKa3aHHE

7 Cagapos I11. [Tparmanuureuctika. — Tomkent: Y36exkucTon Mummmit dummknonenuscy, 2008, — B. 178.

8 Maxmynos H. Dpramr ramiap taceudu Macanacu // Y36eKk THIMHHMHT Ma3MyHHil cuHTakcucu / HypMoHOB A.,
Maxmynos H., AxmenoB A., Conuxyxaepa C. — Toumkent: ®an, 1992. — b. 243.

81 JlaBnaroa P. ¥36ex THnmHHUHT nelikTuk Gupmukiapu. dunon. dan. nok. (DSc) auce. — Tomkent, 2020. — 208 6.
82 Cadapos 111. ITparmamuarsuctika. — Toukent: Y36exucTon Mummii Sumumknoneausicy, 2008. — b. 187.
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npeacraBiaser coboil ocoOyro (Gopmy neiikcucan®. Eciaum BbIpaxkaeMmas MBbICIb
omupaeTcs Ha cdepy TekcTa, TO dTo aHadopuueckoe cocrosHue. Ecnm
BBIpaKaeMmas MBICIb HampaBiieHa Ha cdepy O0e3 TekcTa, TO 3TO JACHKTUYECKOE
cocrosuue. B mccnenoBanmsax Hemenkoro juursucra K. Damua®* Mel Moxem
YBUJETH B3TJIAIbI, OTJIUYAONIUECS OT MHEHUHN Ipyrux yu€HbiX. OH NOTYEPKUBAET,
4yTo aHadopa u JAelKkcuc — B3aUMOOOYCIIOBJICHHbIE sBJICHUS. CXOJCTBO MEXKIY
STUMHU JIByMs SIBIICHUSMM 3aKJIIOYA€TCS B TOM, YTO OHU BBIMOJHSIOT CXOXKHE
GyHKIMM B peyd M MPUBJICKAIOT BHUMaHHWE ajpecata K KOMMYHHKATUBHOMY
nporieccy. B y30ekckoM s3bIKe yKazaTelbHble MecTomMeHus ‘U~ u  “bu”
CUMTAIOTCS HamOoJiee aKTHUBHO MCIOJIb3YEMbIMU B aHA()OPUUYECKOM COCTOSHUHU.
DTO MOXHO YBUETH B CIEIYIOIIEM PUMEPE:

O ‘tgan zamonda bir boy bor ekan. Uning bir eshagi va bir ho ‘kizi bor ekan.
U odamning yeri ko ‘p ekan, bu yerlarni garol —qo ‘shchilarga ektirib, kun o ‘tkazar
ekan®.

Kak BuaHo, cBoiicTBa aHadoOpbl peanusyloTcs 4epe3 TeKCT. Bo MHormx
CJIy4asiX OHa OTHOCUTCS K MPEIIECTBYIONINM €Il eIMHUIIAM.

[TparmaTtudeckue GakTOpPbl UTPAOT BAXKHYIO POJIh B MPEIIOIAraeMoi IeH
TOBOPSIIIETO, a TAaKXKE€ B €r0 PeUYeBOM ACATEILHOCTH W B Mpolecce e€ mnepenadu
ciymaroniemy. B pe3ynbrare BbIpaXeHUS COCTOSHUS JEHCTBHUSI UEJIOBEKa
MOCPEJICTBOM PEUEBOM JIEATEILHOCTH BO3HHKAIOT PEUEBBIC aKThl. PeueBbIe aKThl,
UTPAOIIAE BAXHYI POJb B TNPArMaJUHTBUCTHKE, SBISIIOTCA €I OTHUM
MOHSTUEM, HEPA3pbIBHO CBA3aHHBIM C JeUKCHUCOM. COrjJacHO OIpeNeICHUIO
muareucta M. XakumoBa, «lloHsiTHe peueBOoro akTa TMpEeACTaBIAeT CcOOOMH
ONMKMCAHWE B3aUMOCBSI3M  AKTOB  B3aMMHO  OCMBICIEHHOW  JI€ITEIbHOCTH,
BO3HHUKAIOIIMX B IPOIECCE OOIIEHHS M B3aUMOIEHCTBHIS MEXKLY JIFOABMU»SC,

PeueBble akThl M3y4aauCh MHOTUMH YYEHBIMU, @ HAYYHbIE UCCIICTOBAHUS TIO
TEOPUH PEUEBBIX AKTOB MPOBOMINCH TAKUMH YUEHBIMU-TIPArMaJIMHTBUCTAMU, KaK
Jx. Octun, K. Annan, J[x. Cépnb. B wactroctu, III. CadapoB u M. XakumoB
TAaK)K€ BBICKA3JIM CBOW B3TJISALI Ha TCOPHUIO PEUYEBBIX aKTOB B CBOMX
WCCJICIOBAHMSIX U TTPOKOMMEHTHUPOBAJIA OTMCAHUS BBIIMICYIOMSHYTHIX YUEHBIX 10
KJ1accu(UKaIy peYeBbIX aKTOB. B muTeparype mo nmparmMaTUke MPUBOIATCS TaKUE
THUMBI PEUEBBIX AKTOB, KAK JIOKYMUBHBIU, ULIOKYMUBHBIU U NEePAOKYMUeHulu. Tpu
MIEPEUYNCIICHHBIX TUIIA PEYEBBIX aKTOB MOTYT OBITh BBIPAKEHBI U B IMOITHUYCCKUX
TekcTax. Takyke pedeBble aKThl COMPOBOXKIAIOTCA COAEPKAHUEM aJUIIO3UU B
MOATUYECKUX TEKCTax. MBI MOXEM YBHUJETh 3TO 4Yepe3 MPHUBEICHHBIC HUKE
CTPOKHU:

O, sasing yetishdi ruh ila tanga,

Rahmat, kalomlaring buncha muloyim!..

8 Bonkos H.H. CemanTuka u gelikruueckue GyHKUUU JIMYHBIX MECTOMMEHUM B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM A3BIKE:
Agtoped. aucc... kaua. ¢uion. Hayk. — M.: MI'TIMN S, 1984. — C. 8.

8 Ehlich, K. Anaphora and deixis: same, similar or different? // Speech, place and action: eitudies in deixis and
related topics Chichester yetc.: Wiley, 1982 — P. 318-331.

& Dpraknap, Makoiap, Tormmoknap. — Torukent: Fadyp Fynom Homunaru Hampuér — maraa wxon yitu, 2019 —
b. 4.

8 Xaxumos M.X. Vka3. ucrounuk. — B. 8.
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OTH CTPOKM BBIPAXAIOT JIOKATUBHYIO (OpPMY pPEUYEBOTO aKTa, YTO TaKXKe
MOJKHO TIOHSATH U3 BOCKIIMIIAHUS B HaYaJle CTPOKH. AJUTIO3US TAaK)Ke MPOSBIISACTCS B
3THX CTPOKaX, KOTOPBIC BHIPAXKAIOT aKT YAOBJIECTBOPEHUS M OJIAr0JIAPHOCTH. XOTS
CTHXH, KOKETCS, OTHOCATCS K YCJIOBEKY, B 3TOM CTUXOTBOPCHHH €CTh aJLTIO3Ms Ha
TBOpIIa. ITO CTAHOBUTCS €IIE SICHEE B CICAYIONINX CTPOKAX:

Meni o ‘chirtirma biror bandanga,

O zing o ‘chir meni, o ‘zing, Xudoyim! (Saylanma, ctp.183)

B »TMX cTpokax MBI BUAMM WUIOKYTHBHYIO II€Jb PEYEBOTO aKTa.
WnmokyTuBHAsT TIeNIb BBIPA)KEHA BMECTE C BBIPA3UTEIBHOCTHIO M CHJIBHOMN
OMOIIMEH, YTO TaKKe MOXKHO TIOHSATh M3 MHOTOKPATHOTO HCIOJIh30BaHUS
MECTOMMeEHUs 0 ‘Zing.

Uyingizni topib bormasin xatlar,

Yomg'irlar chertmasin derazangizni.

Sizga hamroh bo'lsin eng og'ir dardlar,

Eng mitti dardlar ham giynasin sizni. (Saylanma, ctp.89)

BeimienpuBeICHHBIE CTPOKM TaKXe BBIPAKAIOT WUIOKYTUBHYIO —IICIIb,
OINKCBHIBAs MYYHUTCIIbHBIC «HAMEPEHUS M IICIW» TIepos B OTHOIICHHWU CBOCH
Bo3mo0aeHHoi. CroBa eng og‘ir dardlar u eng mitti dardlar, cosnmaromme
IIPOTUBOpPEYHE, OTHOCATCS K TaKUM YyBCTBaM, KakK Ie4ajib, CTpaJiaHue, CHIIbHAS
Tocka. Takke B O3THUX CTPOKax 3aMeTeH akT moBeyeHus: topib bormasin,
chertmasin, giynasin...

PoJtb TOBOpSIIETO U CITYMIAIONIETO Ba)KHA B BOSHUKHOBEHHU PEUYCBOTO aKTa.
WHTEepechl M OTHONICHHUS TOBOPSIIETO, KaK U CIYIIAONIET0, UTPAIOT BAKHYIO POJIb
B KJIACCH(HKAIMN PEUYEBBIX aKTOB. [IpakTHYECKH BO BCEX MECTaX pPEUYCBBIX
COOBITUI JIEHKCHUC TPOSIBISIETCS B CTPYKTYpE pPEUYEBOTO aKTa, B YaCTHOCTH, B
MO3TUYCCKUX TEKCTaX JCHKCHUC BBIPAXKACTCS B paMKaX PEUeBOro akTa. BeipakeHne
BOIPOCUTEIIBHBIX  MPEIJIOKEHUH B MOITHUCCKUX TEKCTaX TMPUBOAHMT K
pacIIMPEHHIO chepbl ParMaTHYECKOTro COJICpIKAHUSI. [Tockombky
BOIPOCUTEIIbHBIC  TPEUIOKCHHUS  SBJISIFOTCS  HE  TOJIbKO  CHHTAaKCHYCCKUMU
CIMHUIIAMH, HO M KaK KOMMYHHKATHBHAs €IWHHIIA, OHH TaK)Ke BBIPAKAIOT
KOMMYHHKaTHBHOE HaMEpECHHE, 11ej1b, CYObEKTHBHYIO YCTAaHOBKY T'OBOPSIIETO, a
TaK)Ke €ro BHYTPEHHHUC TICPEKUBAHUSA U JYIICBHOE COCTOSHUE, KaK TOTO Tpedyer
nparMaTHdeckass CHTyarus. Mbl BHIUM 3TO B CICAYIOIIUX CTPOKax u3
cruxotBopenuit B “Saylanma” (M36pannoe) Ycemana Asuma:

“Tosh ham gullaydimi?” (Borpoc-yauBieHue, U3yMIICHHE);

“Ne a’'mol bor ro zimda? ”’ (Bonpoc-yTBep>KJeHNE, YIUBIICHNUE);

“O ‘zi seni nega sevdim? ” (Bompoc-meyab, COKaJICHUE);

“Dilingdan menimi tamom o ‘chirding ” (Bonpoc-yauBiacHue, H3yMJICHHUE);

“Vatan, senga bu tanho jonim, Ulgurdimi qorishmoglikka?” (Bompoc-
yTBEPIKIICHUE);

“Tugab borar sabotim, Bu ne tiriklik, tangrim?” (Bonpoc-npocn0a, mpoTecr);

“Bu senmi istigbol chevar Ollohning, Izmida borlig in etayotgan bunyod?”
(BOIIpOC-BOCXHUIIICHHE, YIOBICTBOPCHHOCTD ),
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“O'sha o°‘q kimgadirmas, menga tegsa ne gumon?” (BOIpPOC-yTBEPKIACHHUE,
MOJ03PEHUE);

“Xudoyim, qovrildim, tugaydi gachon?”” (Bonpoc-mipoTecT, Npoch0a).

Eme ogHMM M3 OCHOBHBIX NOHSTUM TNPArMATHKUA SBISETCS OLEHOYHOE
OTHOUIEHUE, KOTOpO€ TJacuT, 4YTo «OuneHka SBIAETCA BaXXHBIM 3TallOM
BOCIIPUATHUS AEHCTBUTENBHOCTA. JTO PEYEBOE M JIOTHUECKOE IEHCTBUE, KOTOPOE
AKTUBU3UPYETCSI B MPOLECCE CO3JAaHUs JIOTUYECKOTO IOHATHS — MOHATUA O
MpeAMETax U SBJICHUAX JIEUCTBUTEIBHOCTU, U COAEPKAHUU, KOTOPOE POXKAAETCS B
pe3yibTaTe 3TOro AeucTBH»®’. OLIEHOYHOE OTHOIIEHHE U3y9aiochk J. M. Bonbsd ¢
(GyHKIIMOHATBLHO-CEMAaHTUUECKON Touku 3penHus, a H. [I. ApyTioHOBOil — ¢
JIOTUKO-CEMAaHTUYECKOU. YueHbIW-IMHTBUCT B. II. TyrapuHoB Takke BbICKa3ai
CBO€ MHEHHE O CYLIIHOCTHU OIIEHOYHBIX OTHOILIEHUI B CBOEM HCCIIEOBAaHUMU.

CMBICT OIIEHKH BBIPAXKAeTCS HA OCHOBE OTHOLIEHUS MEXIy OOBEKTOM M
cyObekToM. CyObEeKTHBHAS OLICHKA SIBISETCS «MHUHYTHON», TO €CTh BPEMEHHOU, 1
UMeeT M3MEHUYUBYIO0 mpupoay. OTHoumieHue uyuTaTens K 3ailHad - repouHe
npousBeneHuss A. Kaapipy «MuHyBmIME IHW» - KAaK TOJOXUTEIBHBIA WU
OTPULIATENILHBIN CUMBOJI MPECTABISIET COOOM JBA TUIA OLICHOYHBIX OTHOIICHUIA.
B nosTudeckom TekcTe CyObEKTUBHOE OLIEHOYHOE OTHOILIEHUE TaKKE 3aMETHO BO
MHOI'MX OTPBIBKaX U TAK)KE HEPA3PBIBHO CBA3aHO C COJEPIKAHUEM AJIIETOPUH.

Uccnemoarens C. MaxcymoBa®® Beickazana cBoé MHEHHE O (OPMUPOBAHUH
IparMaTUYECKOro 3HAYEHUs MOCPEACTBOM MeTadop U Ha MpUMEpPEe MO33UH O.
BoxunoBa nomuepkHyna TOT (akT, YTO CJIOBa BBIPAXKAIOT HECKOJIBKO 3HAUYE€HUMN
IIPU TIEPEHOCHOM MCIIOJIb30BAHUM, a4 BBIPAKEHHUE OLICHOYHOI'O OTHOLICHUSA —
ITOCPEACTBOM HCMOJIB30BAHUS OJTHOTO U3 3TUX MNEPEHOCHBIX 3HaueHn. OneHoYHas
CeMa B CEMaHTHUYECKOW CTPYKTYpE€ SI3BIKOBBIX €AMHMI] U CIOCOOBI €€ BBIPAKECHUS
u3ydauuch B y30ekckoM  s3bikosHammm I, KamOapoBeiM®. B cBoeil
UCCJIEI0BATENBCKOW paboTe yUEHBIN 3aTpOHY (poHETUYECKHE, MOP(OIOTHYECKHE,
JIEKCUYECKHE, CUHTAKCUYECKUE CIOCOOBI BBIPAXKEHUSI OILIEHOYHOTO OTHOLIEHUS U
NOSICHWI MX Ha mnpumepax. McciemoBarenb BBIAECIHI BBIPAXKEHUE OLIEHOYHOTO
OTHOUIEHUS B TaKMX TpPYIIAX CJIOB, KaK CYLIECTBUTEJIbHBIEC, MpPUJIAraTelIbHbIE,
IJIarojibl M Hapeuusi, 4epe3 OTHOLIEHUS MEXIy JMIaMH. B CTUXOTBOpEHUsIX
Ycmana AszuMa CcyObEKTHBHOE OIICHOYHOE OTHOUIEHHME BBIPA)KaeTCsi BCEMU
BBIIIETIEPEUMCIIEHHBIMA  CPEICTBAMHM, a IpUjararejibHble, HCIOJb3yEMbIE B
CTUXOTBOPEHUSIX M03Ta, 0COOCHHO 11BETO0003HAYAIOIINE, UCIIONIb3YIOTCS IIUPE T10
CPaBHEHHMIO C JAPYTMMH JIEKCUYECKUMH CpEACTBAaMHU. B NpHUBEAEHHOM HMXKE
CTUXOTBOPHOM TEKCTE OLIEHOYHOE OTHOILLIEHUE BBIPAYKAETCS Yepe3 1BET:

Og yomg ‘irda boshyalang
Rags tushamiz ikkimiz (Saylanma, ctp.83)

8 PBoiimupzaeea C. VY30eK TWIMIa MATHHUHT KOMMYHMKATHUB-IPArMATHK MAa3MYHHHU IIAK/UIAHTUPYBYH

kareropusinap. @uion. ¢haH. a-pu. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2010. — b. 28
88 Maxcymosa C. Meradopanap opkaqd KOHHOTATHB-NIPArMATHK MAabHOHMHI XOCHJI Oymmmm // Y36ek THIM Ba
anabuétu. 2009. — Ne5. — B. 96.
8 Kambapos F. Baxo myHocabarti Ba yHuHr Y¥30ek Tuinmaa udomananumy (maxciaapapo MyHocabar acocuia):
®won. ¢aH. HOM3. ... aucc. — Tomkent, 2008. — B.16.
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B »Tux cTpokax A0XAb ONMUChIBaeTCs Kak 0( Oensiti. OTHAKO BCEM SICHO, YTO
N0XIb O6ecuBeTeH. [103T rOBOPHUT 0 YHCTOTE HOXK/IA Yyepe3 Oemnblii IBET, a TakkKe 00
OUYMLIEHUU MPUPObI uepe3 Hero. [Iporynka moj 0enpiM AOKAEM TAKKE BbIPAKaeT
YKeJIaHUE M03Ta OUUCTUTHCS OT TPEXOB.

Sog ‘inchning gullari
Qop-qora gullar! (Saylanma, ctp.39)

B sTHX cTpokax OecKkOHE4YHas TOCKa JIMPUYECKOTO Ieposi BBIPAXKEHA Yepe3

MeTaopHUECKyIO OLIEHKY (JOra - IBEThI YéPHO20 LIBETA.
Men xazonni quvdim uyimdan,
Baxt hagida ko ‘rdim yashil tush. (Saylanma, ctp.92)

B npuBeneHHBIX CTpOKax ollcHKa cHa Kak yashil - 3ei1éHoro 1BeTa BeIpakaia
JIYIIEBHOE COCTOSIHUE, MEUTHI U KelaHus repos. KoHTpacT, mpoTuBOpeune Mexmy
MOKEJITEBIIIEH JINCTBOU M 3€JICHBIM IIBETOM CIY>KUJ €€ O0bIlIeMy PaCIIuPEHUIO
chepbl A1EHCTBUSI CTUXOTBOPEHHUS.

III. CadapoB nmogy€pkrBaEeT, UYTO TaKUE MOHITHUS, KaK OOBEKT, CYOBEKT,
0a3uc, 3TanoH (oOpasel) W OLEHOYHBIA MPHU3HAK, WIPAIOT BAXHYIO pOJIb B
MPOSIBICHUM OIICHOYHBIX OTHOIIEHUH. OH Takke OTMEYaeT, 4YTO CYOBEKT-
OOBEKTHBIE OTHOILICHUS SIBJISIIOTCSI MEPBUYHBIMU B OIIEHKE, TO €CTh CO CTOPOHBI
cyObeKTa OTMEYAETCsl 0CO000€e 3HAYEHHE, KOTOPOE MMEET 3HAUMMOCThL 00bekTa™’. B
cBOeil MOHOrpaduu Y4YEHBIM MOAYEPKUBAET, YTO OLIEHKA SBJSETCA OJHUM W3
noKasaTeliel  IMOYUOHANIbHO20 Oelikcuca. VI3BECTHO, YTO SMOIMOHAIBHOE
COCTOsIHUE CyOBeKTa peun TpeOyeT BO3ACUCTBUSI Ha ajpecara. Belnb roBopsmimii
BBIPAKAET CBOM YYBCTBA B IIPOILIECCE OLEHKU MPOUCXOIAIINX BOKPYT HETO
COOBITHIA.

Bropas rnaBa uccinenoBanusa Ha3BaHa «PeueBasi peanm3aums AelKCUCA B
MOITHYECKOM TeKcTe». B 3Toil rmaBe paccMaTpuBarOTCs ClOCOObI 1 OCOOEHHOCTH
BBIPDQKEHUSI TaKUX THUIIOB JEHKcHCa B TOATUYECKOM TEKCTE., KaK JIMYHBIHU,
MPEIMETHBIN, MPOCTPAHCTBEHHBIN, BPEMEHHOW, 3HAKOBBIA U KOJIWYECTBEHHBIMN.
[lepBblil maparpad rnaBbl Ha3BaH «Beipajrcenue edunuy, oopazyruwux oeixcuc
auya u npeomema 6 NOIMUYECKOM meKcmey. B JUHIBACTHKE Takke
CYLIECTBYIOT TOYKHM 3PEHUS, YTO MECTO BAXKHO JJII KOHTEKCTa, HO HEKOTOpHIE
MCCIIEIOBATEN HE COTJIaCHBI C ’TUM MHEHUEM. TO €CThb OHM MOJYEPKUBAIOT, YTO
JIUI0 TIEPBUYHO /I KOHTEKcTa. Kpome Toro, qr000i U3 HUX MOKET MOSBISATHCS B
[EHTPAIBHOM TIOJIE, KaK TOro TpeOyeT KOHTEKCT. J[Jig Kakoil Obl 4acTh TEKCTa B
HEM HU BO3HHKJIA HEOOXOIMMOCTb, 3Ta €AMHHUIA CTAHOBUTCS IICHTPAIBLHBIM TTOJIEM.
«Ho MBI TakXe JOJKHBI BKIIFOUUTh, YTO KaK JIEMKCHUC, BHIPXKAIONIUN JIUIO, TaK U
JIEWKCHC, BBIPAKAIOIMNUNA BpeMs, OepyTcsl MO OTHOIICHUIO K TOYKE, U3 KOTOPOU
ropoput ropopsmiin’t, II. CadapoB Takke OLEHUBAET ACHKCUC JIMIA/ITUNYHOCTH
KaK I[EHTPAJbHBI MOMEHT M BbIpaKaeT CBOM MBICIH CIEAYyIOImMM oOpazom: «B
J000M ciydae, LEHTPOM JAEUKTUYECKOTO MOJsi, KOTOPOE MPEACTaBISAETCS Kak
YEeTBIPEXMEPHOE  MPOCTPAHCTBO,  SIBJISETCS  TOBOpsiMid  venoBek. Jluro,

% Cagapos I1I. ITparmanuareuctuka. — Tomkent, 2008. — B. 184,

1 Xyxamkynosa M. Cojia ranjga KOMMyHUKAIMS Ba mparmaruka MyHocabard. Monorpagus.—Tomkent, 2023, —
b. 68.
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cooOmfaromee HMHGOPMAIIUIO O COOBITHH, SBISCTCS 3HAKOM BPEMEHH U
IPOCTPAHCTBA OTHOCHUTEIBHO 3aHMMAEMOIO0 MM MECTa, BPEeMeHu»“?. YueHblii
TaK)Ke CYMTACT, YTO JIMIO, COOOIaromee HHPOPMALUIO O COOBITHH, KOTOPOE
IPOUCXOTUT (MPOU3OIILIO MM MPOM30UICT), OMPEAesieT MPOCTPAHCTBO M BPEMS
10 OTHOIIIECHHIO KO BPEMEHH U MECTY, KOTOPBIE OHO 3aHUMAcT. B y30€KCKOM sI3bIKe
CYIIECTBYET MHOXKECTBO  Pa3HOOOpPA3HBIX  CPEICTB  00O3HAYCHUS  JIMIIA.
HccnenoBaTenu BBIACIAIOT JIMYHBIC MECTOMMEHHS, Takue Kak Men, Sen, u;
MECTOMMCHUS, YKa3bIBaIOIINE JIMIA, TAKUEC KaK u, bu, o '‘sha; HeONpenerICHHBIC
mectoumenuns Kimdir, allakim, birov; orpumarensnoe mectommenue hech kim
(hech kimsa), ykasareibHble MeCTOMMEHHs, OTHOCcsmMecs K jumam har kim (har
kimsa), hamma, barcha, bari; BompocurensHoe Mecrommenue — Kim;
OIPE/ICIIUTEIIbHBIC MECTOMMEHHUS, YKa3bIBAIOIIME HA JIMIO O Zi, 0 ‘zim, o ‘zing,
UMeHa COOCTBEHHbIEC, NpPUTsLKAaTeNbHble ap@UKCHI, MOKa3aTeld JUla M Yucia
OKOHYAHHH T[J1aroja, CyOCTAaHTHBHPOBAaHHBIC CIIOBA, HCIONB3yEMbIE  II0
OTHOIICHHIO K JIMI[AM M OTHOCSIIUECS K YacTIM pPEYH - YHUCIUTCIBHBIM H
npujiaraTeabHbIM; CHHTAKCHYECKHE CIUHHUIBI:  €IUHMIBIL,  0003HAYaIOIIHe
oOpallleHue K JIMIaM; BBOIHBIE CPEACTBA, 0003HAYAIOLINE IKLa, | Ap.>>,

BhIpakeHne MEepCOHATBHOTO (JIMYHOTO) JACWKCHCa B TEKCTEe ObIBaeT IBYX
THUIIOB, KOTOPBIC MOYKHO CIPYIITUPOBATh CJICIYIOIIUM 00pa3oM:

1) ykazaHue Ha 4YeJIOBeKa, BUJMMOIO KaK TOBOPSIIEMY, TaK M CIIYIIAIOIIEMY,
Y TIOHATHOTO M3 TEKCTa!

Bu ikki ayol
Uni baxt deb bilar. (“Oila”)

2) yKa3aHUE Ha Ye0BeKa, HEBUAMMOTO HH TOBOPSAIIEMY, HH CIYIIAIOIIEMY,

HO TIOHSITHOTO 00OUM:
Men edimmi o ‘'sha —toshqinli bola
Dunyoni ko ‘tarmoq ishgida vola. (“Dengizga boraman’)

[TepBas kmaccuduKamms xapakTepHa JUIsl TaKUX JACHKTHYCCKMX CIMHUI], KaK
bu, ana shu, mana bu, Torma kak Bropas kiaccubuKanus xapakTepHa IJIs TaKuX
NEUKTUYECKUX €OUHUL, Kak U, O°‘Sha. MMeHa cOOCTBEHHBIE TAKXKE SBIIIOTCS
OJHUMH M3 €IUHHII, 0003HAYAIOIINX TOBOPSAIIEro B pedyr. MiMeHa COOCTBEHHbIE,
BBIPQKAIOIIME TMEPCOHANBHBIA  (JMYHBINA) JEHKCHC, OTHOCATCA K YHUCTBIM
JTCHKTHYCCKUM €IUHHIIaM, 0003HAYAIOIINM Y€I0BEKa, TOCKOIBKY UM CBOWCTBEHHA
bynkuus aeiiktnyHoctH. JluHreuer H. MaxmynoB OOBSCHUN CHEAYIOIIMM
o0pa3oM JEHKTHUYECKHE CBOMCTBA MMEH COOCTBeHHBIX: «VIMeHa coOCTBeHHBIE
JIOTMYECKU BEChMa OJIM3KH K yKa3aTeabHBIM MECTOMMEHHUAM, TaKMM Kak bu, shu, u,
o0 ‘sha. TIoCKONBKY HH MMeHA COOCTBEHHBbIC, HM YKa3aTCIIbHbIE MECTOMMCHHS HE
SBJISIIOTCS.  CEMAHTHYECKH «TOYHBIMH», TO €CTh o00a He MPeACTaBISIOT
HETOCPECTBEHHO KOHKPETHBIN 00BEKT, a OTCHUTAIOT K OJTHUM M TeM e 00beKTaMm,
YKa3bIBAIOT HA HUX» *,

%2 Cadapos 11I. ITparmamuarsuctika. — Toukent: Y36exucton Mummii dumumknoneausicy, 2008. — b. 164.
93 JlanaTosa P. Yka3. ucrounuk. — b. 48.
9 Maxmynos H. Tlpecynmnosuuus Ba ram // V36ek Tviu Ba agabuéru, 1986. Ne 6. — b. 30.
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T.W. MucaitsioBa®® uCIoIb30BaIa TEPMUH «OCHOMAMUBHBIL  OElKCUCH,
00OOIEHHBIN 10 OTHOUICHUIO K 00BEKTY CUTYyallud, CyObeKTy U juily. [Ipumensis
ATOT TEPMHUH, OHa ONHWpajach Ha ONpeAcieHUuEe JelKcuca, JJaHHOE B
«OHUMKIONEANYECKOM  CJIOBape JIMHTBUCTUKWY: «Jlefikcuc  ciaykut s
aKTyaau3allid KOMIIOHEHTOB CHUTYallMd PeY4M U KOMIIOHEHTOB JI€HOTATUBHOTO
CoJlepKaHus BbICKa3bIBaHMs» °. VcciemoBarels OOOCHOBBIBAET CBOE MHEHHE
HAJIMYHUEM B 3TOM ONPEEICHUU CIIOBA « OeHOMAMUBHBIILY.

OgaumM  ©3  MOpQOJIOTHUYECKHX  [OKa3aTejed, HUCIMOJIb3yeMbIX  IpHU
oOpa3oBaHMM CYOBEKTHOTO JIEWKCHCAa B CTHXOTBOPCHHSIX YcMmaHa A3uMa,
ABJISIIOTCS] YKa3aTeJIbHbIE MECTOMMEHHUSI. Y Ka3aTeIbHbIE MECTOMMEHHS YKa3bIBAIOT
Ha CIeaYyIoUe 00bEKThI, MPEACTABISIONINE OHITUE npeomema:

— Ha KOHKPETHYIO BEIIb-O0BEKT. B 3TOM ciydae OOBEKT, O KOTOPOM HAET
peub, IpuoOpeTaeT CUMBOJIU3M;

— Ha HEONpEJeIEHHYIO BEllb-00BEKT. B 3TOM ciydae UCHOIB3YIOTCS CIIOBa,
KOTOPBIE YacTO MPEJCTABISIOTCS KaK OOBEKT, HO HAa CaMOM JI€Jie BBIPAXKAIOT
abCTpaKTHOE TTOHSTHE;

— Ha XUBOTHBIX, NITUI], HACEKOMBIX. B CTUXOTBOPEHMSIX MOATA YIIOMUHAETCSA
BCE: OT MEJIKUX HACEKOMBIX J0 XHUIIHBIX JKUBOTHBIX.

— Ha JICUCTBUE B BOOOPAKCHUH YEJIOBEKA;

— Ha MECTO B BOOOPAKEHUHU MPEIMETA;

— Ha BpeMsi B BOOOpaKeHUU MPEIMETa;

— Ha COCTOSIHHME, CUTYaIlMIO0 B BOOOpaKeHUH npeameTa. B uccienoBarenbckon
paboTe KaxAblii CrnocoO BBIpaKEHUs TMOSICHACTCS Ha MPUMEpPE MOITHUYECKOIO
TEKCTa.

JIleWKTUYeCKre EeIUHUIIBI B TMOITHYECKUX TEKCTaxX, Hapsgay C IOKa3oM H
yKa3aHUEM, CIYXWIM JUIsl  YAy4YlIeHHS  COJAEpKaHUs NPEIIOKEHUS U
MpEeAOTBpAICHUs TMOBTOPHOTO HCIOJB30BaHUS CJIOB. TO, K YeMy OTHOCSTCS
JEUKTUYECKHUE €TMHUIIBI, UCIIOJIb3YEMbIE B CTUXAX, HE BCETa SICHO BhIpaxeHo. Bo
MHOTUX CJIy4asX IMO3T OCTaBJISIET YUTATEII0 BO3MOKHOCTh CAMOMY HAWTH JIUIIO
WiIu O0OBEKT, O KOTOPOM HJIET pe4yb, TEM CaMbIM IOOYXKJas ero HaOJroAaTh,
Pa3MBIIUIATh U IOHUMATh cojiepxkanue. Hapsiny ¢ NeWKTHYeCKUMU eUHUIIAMU, B
UTPY BCTYNAIOT TaKXe IMOATHYECKUE (UTYpbl U CPEACTBA XYJI0KECTBEHHOM
BBIPA3UTEIHHOCTH.

Crnenyrommii maparpad BTOpoi TiaBbl HazBaH «Eounuusl, eéwvipasrcaroujue
OeliKcuc 6peMeHu U RNPOCMPAHCMEA 6 NOIMUYECKOM MEKCcme», U B 3TOM
naparpade pacCMOTPEHO BBIPAKEHHE EUKTUUYECKUX €IUHUI], KOTOPhIE OTHOCSTCS
KO BPEMEHHU U MPOCTPAHCTBY B MOITHUYECKOM TEKCTE. SIBJIeHHE IeMKcHca MUPOKO
M3y4aeTcsl B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE, U OOJIBITMHCTBO JUHTBUCTOB BBIICIISIIOT
TaKW€ €ro BHUJbI, KaK JEHMKCHUC JIMIA, JEUKCUC BpeMeHH U mnpoctpaHcTsa. HO. /1.

9 Mucainosa T.W. Jlelikcuc Kak akTyajan3alus KOMIIOHEHTOB PEYEBOM CUTYaLMH U JEHOTATUBHOIO COIEPIKAHUS B
MTOBECTBOBETEIILHOM U OIHCATEIIEHOM XYyIOKECTBEHHBIX TEKCTaX. ABTOped. AMCC. ... KaHJ. (QUION. HayK. — YIaH-
Ve, 2005. - 43 c.

%  JIuHrBMCTMYECKHMI DHUMKJIONEIMYECKUH cioBaph //  http://www.textologia.ru/slovari/ lingvisticheskie-
terminy/deyksis-v-lingvistike/?q=486&n=2200
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AmpecsH®, roBops 0  IPOCTPAaHCTBEHHOM  JEHKCHMCE,  MOMYEPKHUBAET
HEO0OXOIMMOCTh PACCMOTPEHHMS HAOTIOAATENST HAPSTY C TOBOPSIIIUM, OTMEYast, 9TO
B TIPOIIECCE MCIOJB30BaHUs TaKUX JACHKTHYCCKUX eIWHUIL, Kak bu yerda, u yerda,
U yoqgga, bu yoqga, u, bu, mana bu, ana u, roBopsmii 1 HaOIFOAATEIH SBIISIOTCS
OTHUM JIUIIOM. Taxke CyImIeCTBYIOT W TaKWe NEUKTUYECKUE CIUHUIIBI, U TaKOe
paBHOIIPaBHOE COTJIACOBAHUE HE BCETJa COOIIOIAETCS, YTO MOSCHIETCS Ha OCHOBE
MaTepHaioB aHTIUHCKOro s3bika. «[IpocTpaHCTBEHHBIE M BpPEMEHHBIE SIBICHUS
BaXKHBI JJI1 KOMMYHHMKAaTUBHOM jesitenbHOCTH. Kaxkmoe coObITHE MPOUCXOAUT B
OTpeIeIEHHOM TPOCTPAHCTBE M BPEMEHHM, U CIYIIAIOMINK, oIydast HHPOPMaIIUIO
O TOM WJIM UHOM COOBITHH, CTPEMUTCS Y3HATh, KOTJIA U TJI€ OHO MPOU30IILIO0. ITOT
TUIl PEYEBOTO aKTa MpParMaTUYECKU H3ydaeTcs B JCHKcHce NpPOCTpaHCTBA U
BPEMEHM» S,

Bo BTOpOii riaBe cBoeill muccepranuu ucciaegosarens M. HMinanmxanosa®
paccMaTpHUBaET CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHUE OCOOCHHOCTH JEHKTHUCCKUX €IUHHII,
BBEIPKAIOIINX TPOCTPAHCTBO, BO (DpaHITy3CKOM U Y30€KCKOM s3blkax. B Hel
UCCJIeI0OBATENb MOTYEPKUBAET BAXKHOCTD OINPECIICHHS MTapaMeTpOB MPOCTPaHCTBA
OpyU  WM3YyYCHUHU TMPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUH W TOT (HakT, UYTO B
JEUCTBUTEILHOCTH MapaMeTphbl MPOCTPAHCTBA OMPEEIISIIOTCS Ha OCHOBE YETHIPEX
TOYEK, UCXOJAIIUX W3 IEHTpa MPOCTPAHCTBA, IJ€ HAXOAMUTCS ToBopsumi. OHU
pacnionaratores oldida, orqada, o ‘ngda, chapda - cniepenu, c3aau, cipasa, clieBa U
MOJYEPKUBAIOT, YTO TaKOW TMOAXOJ OO0Jer4yaeT aHajliu3 MPOCTPAHCTBEHHBIX
yKa3aTeJbHBIX CIUHUIl U CO3/JaHUE UX CHCTEMBI.

Ko z yoshga arzir — sen, dedim, Quvonchga arzir — sen, dedim,
Bu boshim dunyoga arzir, Shu boshga arzir — sen, dedim,
Qo ‘shig ‘im tarzi — sen, dedim, Yuragim mag ‘zi — sen, dedim.

XOoT  MECTOMMEHHE  «SeN»,  HEOJAHOKPAaTHO  HCIOJb3yeMoe B
MPOIUTUPOBAHHBIX CTPOKAX CTHXOTBOPCHHSI, TO-BUAUMOMY, OTHOCHUTCA K
YEJIOBEKY, 3Ta JCUKTUYECKAs CAMHHUIIA OTHOCUTCS K MECTY, TO €CTh K POJUHE. DTO
JOTOIHUTEIRHO mosicHseTcst ciaoBoM O ‘zbekiston, ucmoms3yemMbIM B MOCIIEIHHX
CTPOKaX CTUXOTBOPEHUSI.

Otamdan meros qolgansan, Bolamdan garzim — sen, dedim...

Tog ‘ ustiga chiqdim maston,Ko z oldimda O ‘zbekiston. (Saylanma, ctp.102)

TouHO Tak ke, KaKk pe4eBOM MPOIECC HEMBICIUM 0€3 NEHKTUUECKUX €TUHUII,
HAIPaBJICHHBIX HA TOBOPSAIIETO M CIYIIAIOMIETO, MPEIJI0KEHUE HE MOXKET OBITh
MOCTPOCHO 0e3 0003HAuYeHHs TPOCTPAHCTBA W BpPEeMEHH. /letikcuc 6pemeHu
OTHOCHUTCS KO BPEMEHH, B KOTOPOM TMPOUCXOIUT COOBITHE, HO HE YKa3bIBacT Ha
HEr0 HAmNpsSIMYI IIOCPEJICTBOM OIPEACIICHHBIX S3BIKOBBIX €AWMHUII. B HaydHOM
JUTEpAType TMOTUCPKUBACTCSA, YTO JCHKTUYECKHE BBIPAKCHHUS CIIyXaT IS
BBIZICIICHUSI M YTOYHCHHSI OTICIBHBIX YacTe KOMMYHHKATHBHOTO COOBITHS —
nepenaaBaecmort mHGopmanuu. I11. CadapoB oTMeUdaeT, YTO YacTH, COCTABJISIONINE

%  Ampecsn 10.JI. [lelikcuc B JIeKCMKE M TIpaMMarThKe: HamBHas Mogenb wmwupa. — C. 277,

http://Ipcs.math.msu.su/~uspensky/journals/siio/35/35_12APRES.

% KyuuboeB A. Marn nparmatukacu. — Camapkanj, 2015. — B. 96.

% Mmankanosa M. “Makor”Hy u(poIaIoBuH JEHKTHK OUPIMKIAPHUHT YOFUIITHPMA TAJAKUKHU ((ppaHily3 Ba y30eK
THJUIAPUAATH MaTHIIAp TaxJIuiau Muconuaa). dunon. ¢an.0. ganc. nok.aucc. aBropedep. — Anmwkon, 2021. — b. 15.
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JEUKTUYECKUI LIEHTP, COCTOAT U3 chenyronmux 4 vacrei: 1. [{enTpanbHoe MU0 —
ropopsmui; 2. LleHTpasbHOE BpeMsi — BpeMsl COBEPILICHMSI PEYEBOrO akTa; 3.
[leHTpanbHOE MPOCTPAHCTBO — IMO3MILMS TOBOPSIIET0 B MOMEHT COBEpPUICHUS
pedeBoro akra; 4. ConuanbHbIH EHTP — COLUANbHAS ITO3ULUSA FOBOPAIEro™®,

«IIpu ommcannm cOOBITHH, OMMMCAHHBIX B TEKCTE, U Mepeaade nHopMaImu o
HUX UCIOJb3YIOTCS BBIPAXKEHHS, OTCHUIAIOIIME K TMEPUOAY MU BPEMEHH HX
npoTekanus. DOYHKIUIO TaKOW OTCBHUIKH BBINOJHSAET CPEICTBO BPEMEHHOTO
nerikcuca. Takue S3BIKOBBIE CpPEICTBA, BBIPAKEHHBIE KaK BPEMEHHOM WIIU
TEMIOPAJbHBIA JIEMKCHUC, OTCBHUIAIOT K IMEpUOAYy JACHUCTBUS [0 WM MOCIE
CoBepIeHHsT pedeBoro akra»'®’. OmpemeneHre TOro, K KaKOMY BpEMEHH
oOpamraeTcsi MOST B PEYEBOM CHUTyalldd, MOMOTAaeT MPaBWIbHO TMOHITH €ro
KOMMYHUKATHUBHYIO 1IEJIb.

U payt kitob o ‘qir edi gish —

Hayajondan titrab tovushi. (Sog‘inch, ctp.52)

B npuBen€HHBIX CTPOKAaX yKa3aTe€JIbHOE MECTOMMEHHE U cO ciIoBOM payt
yKa3bIBa€T Ha MEPUOJ AECTCTBA. JTO TAKXKE BUIHO M3 HA3BAaHUS CTUXOTBOPEHUS
“Bolalikdan ikki xotira”.

['oBopst 0 neiikcuce Bpemenu, A. KydnbaeB mogu€pKkuBaeT, YTO «JIEUKCHUC
BPEMEHU YacTO OTChUIAET K MCTOPUYECKUM COOBITHSIM Yepe3 Mpele/ICHTHbIC
nMeHa'%%;

Bu yerda faqat tun. Faqgat tun. Tun. Tun...

Azobi — gabrga borishdan uzun.

Qahraton muallim beradi ta’lim —

“Stalin bilmaydi, o ‘rtog Stalin” (Saylanma, ctp.229)

B cruxax Ycmana AsuMa 4acTO BCTPEYAKOTCS JCUKTUYECKUE E€IUHUIBI,
OTCBUIAIOIIME K HCTOPUYECKUM COOBITUSIM M HUCTOPUYECKUM JIMYHOCTSIM.
biarogapst 3TOMy HOCTHraercsi HIMPOKOE COAEPKAHUE 3a CYET HMCIIOJIb30BAHUSA
JAKOHUYHOU (POPMBI.

N3 aHann3a NO3TUYECKUX TEKCTOB CTAHOBUTCS SICHO, UTO YKa3aHUE Ha MECTO
U BpEMsI, 3aHUMAEMbIE€ €r0 YYaCTHUKAMHU B MPOLECCE KOMMYHUKAIIMU, COCTABISET
collepKaHHMe JeWKcuca NPOCTpaHCTBA M BpemeHu. OnpeneneHue BPEMEHHU, B
KOTOPOM TMPOM30IILIO MM MPOU30UIET COOBITHE, OMMMCAHHOE MOITOM, 3aBUCHUT OT
€ro MBIIUICHUS U MUpa BooOpakeHus. B ctuxax Ycmana A3zuma MecTo U Bpemsi He
BCErJla BbIPaXKEHbI OTKPBITO. [IpoCTpaHCTBO U BpeMmsi, 3alyMaHHbIE aBTOPOM, HE
BCETJa COBMAJNAIOT C MPOCTPAHCTBOM M BpPEMEHEM, MOHSATHIMHU uuTarenaeMm. Beab
MMEHHO B 3TOM TailHa U YHUKAJIBHOCTH MOJ3UHU.

Tperuit maparpad rnaBel Ha3BaH «Ponb edunuy, oodpazyrOuwux OeiKcuc
3HAKA U KOJIUYeCcmea 6 noImudeckom mexkcmey. B stom naparpade paccMoTpeHo
cBoeoOpa3ue JEeHKTHMUECKUX €JIMHHUI, O0003HAYaloIIMX 3HAK W KOJUYECTBO B
MO3THUYECKOM TEKCTe, a Takke crocoObl uX BblpaxkeHus. Cdepa mpumeHeHUs
JEeUKTUYECKUX €MHUIl B S3bIKE IIMPOKA, U, KaK MOKa3aHO BBIIIE, ACHKTHUYECKUE

100 Cacpapos I11. [TparmanuureucTuka. — TomkeHT: ¥36ekucTon Mumnuit Duimiioneuscu, 2008, — 5.179.
101 KyuuGoes A. Maru nparmarukacu. — Camapkans, 2015. — B. 96.
102 KyunGoes A. Ykas. ucrounuk. — B. 97.
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eIMHUIIBI MOTYT BKJIIOYAaTh B ceOS HE TOJBKO MECTOMMEHHS M Hapeuus, HO |
JIPYTHE CaMOCTOSATEIbHBIC TPYIIIBI CJIOB, B YaCTHOCTH, CIUHHIIBI, BBIPAXKAIOIIHNC
3HaK M KOJMYECTBO. TaKWe S3BIKOBBIC CIUHHUIIBI MOTYT BBITOJHATH (DYHKIIHIO
yKa3aHWsS B KOHKPETHOM KOMMYHHKATHBHOM TEKCTe. B pe3ynbTaTe OHHM CO37AIOT
neiikenc. B yacTHOCTH, QYHKITUS yKa3aHUsS MPUCYTCTBYET W B YaCTH PEYH - UMS
IpHJIaraTeabHoe.

Sevgimiz o ‘Idimi? — libosingiz ko ‘k,

Ko ‘nglingiz — begulxan, ko ‘zingiz — becho ‘g . ( Saylanma, ctp.299)

B npuBenéHHbIX cTpokax MmodT oOpamiaercs K couetanuro “‘ko ‘k kiymog ”, 410
O3HauaeT Tpayp.

B JNMHTBUCTHKE TIOHSATHE 3HAKA WHTEPIPETHPYETCS B IMHPOKOM CMBICTE.
[TonsiTHEe 3HAKa BKJIIOYAET pa3jMYHbIC CEMAHTUYECKHE TPYMIBI: IBET-OTTCHOK,
BKYC, XapaKTep-COCTOsHUE, pasMmep-¢popMa U T. 1. B mporecce peyn 3HAK HE
TOJIbKO HETMOCPEICTBEHHO BBIPAKACTCS TOCPEICTBOM OIPEICIEHHBIX S3BIKOBBIX
CIMHHUIl, HO M TPOSBJISCTCS IOCPEJACTBOM CIHMHHIl, OTCBHUIAIONIMX K HEMY.
CoOTBETCTBEHHO, CIMHUIIBI, BBIPAKAIOIINE 3HAK, B JIMHIBUCTHKE ITOAPA3ICIISFOTCS
Ha CJICIYIOIINAE TUIBL: 1) SI3BIKOBBIC €IWHHMIIBI, HEIIOCPEICTBEHHO BBIPAKAIOIIUC
3HAK; 2) SI3bIKOBbIE E€IWHUIIBI, OTChUIatomMe K 3Haky. OOpamieHue K 3HaKy
MOCPEACTBOM  ONPEJCIEHHBIX S3BIKOBBIX CIAWHHII CO3JAET OelKcuc 3HaKa.
SI3bIKOBBIC €IMHUIIBI, BBIPAKAIOMINE JICHKCUC 3HAKA, SBISIIOTCS OeuKmu4ecKumu
COUHUYAMU, OMCBLIAIOWUMU K 3HAK). SI3PIKOBBIC €IUHUIIBI, OTCHUIAIOIINE K 3HAKY,
o orMedeHbl H.Jl. ApyTIOHOBOM Kak €IMHHUIIBI, TEMOHCTPUPYIOITNE OCHOBHEIC
MEXaHU3MBI TParMaTHIeCKON CeMaHTHKH %>,

EnuHuIe, oTchUTalOME K 3HAKy, pPa3HOOOpa3Hbl, MW, COTJIACHO
CYIICCTBYIOIINM HCCIICIOBAaHUSM, K HUM OTHOCSTCS yKa3aTeJIbHbIe MECTOUMEHHUS,
Takue Kak o ‘sha, shu, ana bu (anavi), mana bu (manavi), ana o ‘sha, shunday,
bunday, mana shunday; BompocurensHble MecTomMeHHs (anday, ganaqa;
Heomnpenenennsle  MectrouMenus  allaganday, qgandaydir; omnpenenurensHbIe
mecTtouMmenuss hamma, bari, har ganday, barcha; orpumarensHasie MecTOMMEHUs
hech ganday (hech ganaga), hech gaysi, kK HUM MOXHO OTHECTH HpPUYACTHS H
HEKOTOpbIE OTHOCHUTENIbHBIC TMpHJAratejbHble, YKa3bIBAIONIME Ha IPH3HAK
00BEKTA, IICEBIOHMMBI JIFOJICH U HEKOTOPBIC IAHHBIC UM ITPO3BUIIA, a TAK)KE NUMEHA
COOCTBEHHBIC, TIPEJICTABJIAIONINAE COO0W CHMBOJIMYECKHE UMEHA.

Kak oTmedasnoch BbIllle, IMEHAa COOCTBEHHBIC TaK)XK€ MOTYT yKa3bIBaTh Ha
npu3HaK. B ciemyronmx cTpokax 3HaK CKOpOW 0003HaYaeTCs IOCPEACTBOM TaKOTO
JeHKchca, a TIOHATHSA, CBS3aHHBIC C OTUM HMEHEM, O0O03HAYAIOTCS Yepe3 HMs
coocTBenHoe Jleiinu:

Yig ‘lama sen shunday g ‘am bo ‘lajaksan —

Ismin hadya etar Layli. Bemalol. (Sog‘inch, ctp.59)

MBI Tak)Ke BUIUM, YTO MPHIIAraTeIbHOE BBITIOJHSACT YKa3aTSIbHYIO (QYHKITHIO
B TIOATHYECKOM TEKCTe dYepe3 coderanue DO ‘M-bo ‘sh beshik, npusenénnoe B
CIICIYIOIINX CTPOKaX. 31IeCh YKa3bIBacTCS Ha TNPHU3HAK TICHXUKH MAaTEpH, PaHO
pa3ny4€HHON ¢ peOEHKOM:

103 Apytionosa H.JI. SI3bik 1 Mup 4enoseka. — M.: SI3biku pycckoit KynbTypsl, 1999. — C. 187.
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Ayol cho ‘chib uyg ‘ondi. Alla aytdi xirillab-

(Yig i tomog ‘ini bo ‘qqan)

Va shoshib tebratdi bo ‘m-bo ‘sh beshikni. (Saylanma, ctp.91)

AHau3 MOKa3bIBaCT, YTO KOHTEKCT — CMBICJIOBOE OKPYKCHHE TEKCTa - UTPACT
BXHYIO pOJIb B OIpPEICICHHH OOBEKTa, K KOTOPOMY OTHOCSTCS CIUHUIIBI,
oOpasyronue 3HAKOBBIM Jeikcuc. [lparmatudeckuii aHaM3 JTUX CIWHMII
II03BOJIICT 00JIeE MOJIHO PACKPBITh UX JEHKTHYCCKYIO IIPUPO.TY.

B y30ekckoMm s3bpIKe HapsAay CO CIOBaMH, O0O3HAYAIONIMMH CTETCHb H
KOJIMYECTBO, HCTIONB3YIOTCS TaKKe EAWHMIBI, WX o0Oo3Hauaromme. Takue
JICHOTATUBHBIC €TUHUIIBI BHIPAXKAIOT KOJIMYECTBO IMPEAMETa W CO3/AI0T JEHKCHC
KOJIMYECTBA. DTOT TUMN JekKkcuca udydan Judreuct .M. Hleiran. OH cunTtani, 4To
KOJIMYECTBEHHBIA NEHKCHC — O3TO JCHKCUC, KOTOPBIM TOHWMAETCS TJIaBHBIM
00pa3oM MOCPEICTBOM HCIOJIB30BaHUS CJIOB, YCHJIMBAIOIIUX 3HAYCHHE, TO €CTh
CJIOB, 0003HAYAOIIUX CTENEHB 4,

Kak u3BecTHO, B peun yrmoTpeOJIeHne BOIIPOCUTEIBHBIX MECTOMMEHHH necha,
gancha, ompeneauTeapHOr0o MecToMMeHus har gancha, otpunarenbsHOrO
mectoumenuss hech gancha, H©Heonpenenennbix wmecroumenuii  allagancha,
ganchadir, wmapeuwit shuncha, buncha, ana buncha ravishlari Brepaxaer
KOJIMYECTBEHHYI0 W Ka4yeCTBeHHYIO0 pedepeHimto. Kpome Ttoro, Hapeuus
KOJIMYeCTBa W CTENEHU, Takue Kak oz, ko'p, ko'plab, ancha B HamieW peuun
UCTIONIB3YIOTCS KaK JEHKTUICCKUE CTUHUITBI.

e BripaxkeHue KOJTMYECTBEHHBIX JTCHKTUIECKHIX ¢ IMHHII qyepes
BOIPOCHUTEIIbHBIC MecToMMeHHs Necha, gancha:

“Seni deb aglimdan Necha bor ayrildim,muhabbat”. (Saylanma, ctp.72);

“0, necha olamga bo ‘linding?

Biri gasosga qo ‘l cho ‘zar, biri burar yuz”. (Yurak, ctp.47);

“Men gancha yalindim: Qol, men bilan gol.

Meni tashlab ketdi qishlogi bola”. (Saylanma, ctp.13)

e llcrosib30BaHME HapeUMii KOJMYECTBA M CTEIEHHU, TaKuX Kak 0zgina, ko‘p B
Ka4eCTBE NICHKTUICCKUX CIUHMIIL:

“Ko ‘p go ‘zal ochilding, Jonim atirgul”. (S0g‘inch, ctp.93)

“Bilaman, iltifot 0zgina yolg ‘on,

Ammo dilga yogar bu sodda shafqat”. (Saylanma, ctp.54)

B cruenymommux CTpoKax KOJWUYECTBO TaK K€ BBIpaKaeTcs 4epes
JNeHKTHYEeCKylo enuHuily shuncha, u copepkaHue OCTpOl HMPOHHUH CTAHOBHTCS
TOHATHBIM. B JTaHHOM Ciiydae peyb UIET O JIOASX, KOTOPBIE BCET[a CYUTAIOT CBOE
CJIOBO MPaBBbIM U MKaXKyT JIMIIb BPak1eOHOCTH:

Sen shuncha haglisanki,

“Ablahsan” deyish giyin (Saylanma, ctp.138)

B y30ekckoM si3bIke Takue eauHmIbl, kak bir dunyo, bir olam ucnons3yrores
B MIEPEHOCHOM CMBICIIC ¥ 03HAYAIOT HEONPEACIIEHHOE KOJMYECTBO, MHOT/IA 3TO JKE

104

96.

Meiiran E.W. I'paganus B gekcuueckoii cemantuke. — Kyiopimes: KyiiOsimesckuii roc. nex. une-t, 1990. — C.
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KOJIMYECTBO IMPOSICHAETCSI MO KOHTEKCTY, M MOXHO 3aMETHTh, YTO UM
IPUITHCHIBAETCS JAeHKTHYECKas QyHKIHsAC>;

Men esa tun ichra bir shabnam,

Bir tomchi ko z yoshman-bir olam. (Sog‘inch, ctp.83)

JIeWKTUYECKUE EIMHUIIBI, KOCBCHHO BBIPAXKAIOIIUE 3HAK M KOJUYECTBO,
pa3IMYaoTCsl, M HX I[EeIeCO00pa3HO H3ydyaTh W aHAIM3UPOBATh B KOHTEKCTE.
JIeWKTUYECKUE EIMHHUIIBI, WCIOJIb3yeMble B CTHXOTBOPEHHAX YcMmaHa A3uMa,
BBIP@KAIOIINE 3HAK W KOJIMYECTBO, TAKXKE CIYXHIH yKa3aHHEM Ha TCUXUYECKOE
COCTOSIHME TepOsi W Ha MPOHUCXOMAAIIYI0 pealbHOCTh. IIOMHMO JaKOHHYHOCTH
obpaza W pacHIMpeHds 00bEMa IMOITHUYECKOTO TEKCTAa, OHHU TAKXKE CIIYXKHJIH
CBSI3YIOIIMM 3BEHOM MEX/y YaCTSIMH TEKCTa.

TpeTbs r1aBa UCCIICIOBAHUS Ha3BaHa « BbIpakeHue AeifKCHCOM CONMATbHO-
NparMaTH4YecKOro COJEpPKAHUsl H CYOLEeKTHBHOW OIEHKH B TO3THYECKOM
TekcTe». B mepBoM maparpade 93TOi IJIaBbl PAacCMOTPEHO «Boipasicenue
COUUAIbHO20 OCUIKCUCA 6 NOIMUYECKOM meKcmey. B mpoliecce KOMMYHHKAIUH
YEJI0BEK B CBOCH PEUM MOMYMHSICTCS TAKXKE MOPATBHBIM M COIHAIBLHBIM HOPMam
obmectBa. OH BCTymaeT B KOMMYHHKAIIMIO, OCO3HABash B CBOCH pEUd MECTO W
MOJIOXKEHUE, TO €CThb COLMaJbHBIA cTaryc (MoJ, BO3pact, Mpodeccus,
MaTepUalbHOE TMOJIOKECHUE) Kak ceOs (TOBOPSIIETro), TaK W CIYIIAOIIET0 |
TPEThEro JInIa B oOmecTBe. «M3ydeHne CHUCTEMHOM CBSI3U SI3bIKA C KOHTEKCTOM
SIBJISIETCS 3371a4ell MparMaTuky. Vcrosiap30BaHUe TE€X MM MHBIX HparMaTHYCCKHUX
PECYpPCOB B Pa3HBIX CHTYalUsX JHIAMH C Pa3HBIM COLMAIBLHBIM CTATYCOM TaKKe
BKHO JUISl COIMOJMHTBHUCTHUYECKOTO aHaum3a»'®®. DTo CBHIETEIBCTBYET O
HEOOXOMMOCTH YYUTHIBATH COLNUAIBHBINA CTATYC U IMOJIOXKCHUE TOBOPSIIETO MPH
aHaJIM3e XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa, a TakKe oOpaliaTh BHUMaHHE Ha TO, KakKhe
colMaibHble ponu OH BeimoyHAeT. Punonor JI. PaynmoBa mnepBoit yzaenuna
BHHUMAHHUE COIMOMPArMaTuYeCKOMY H3YUYCHUIO IMOJHUIPESIUKATUBHBIX CIUHHI[ B
auManorudyeckom jauckypee®”, W mosgHee MOSABWIICA PAA MCCIENOBAaHUIA,
TIOCBSIIIICHHBIX COIUOMPArMaTHYECKOMY H3YUYCHHIO XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa Ha
npuMepe MpousBeleHuii KoHkpeTHoro asropa'®®. III. CadapoB BbICKa3bIBaeT
CICIyIOIIee OTHOIICGHWE K COIUalbHOMY Jeiikcucy: «Korma roBopsaT o
COIMAJIbHBIX TpU3HaKaX (PeHOMEHa JeWKCUCa, B OTHOIICHUSAX TOBOPSIIIHIi-aipecaT
ONPEACSIOTCS TAKXKe POJH YJYaCTHHKOB [HAliora, YPOBHH HX COIMATbHOM
crpatudukanmuu»®®. B npouecce 0OIIEHHMS COLMAIBHBIA CTaTyC YYacTHHKOB
ompezensiercss WX Tpodecchel, JOKHOCTBIO, POJICTBEHHBIM IIOJIOKEHHUEM,
TIOJIO)KEHHEM B CEMbE U T. 1. BeTymast B 00IIeHHE, YeT0BEK CTPEMHUTCS IPUBIICYb
BHMMaHHME CIYILIAKOMIEr0, BOBJIEYb €r0 B pe4YeBOM mporecc. g 3Toro oH

105 TTapnarosa P. Y36ek TuanHuHT AeikTHK Oupimknapu. o, pan. nok.(DSc)muce. — Tomkent, 2020. — b. 63.
106 Cachapos I11. [TparmamuareucTika. — Tomkent: Y36ekncTon Mumuit Dummknoneauscy, 2008. — B. 135

197 Paynosa JI. JIMaJIOrMK AMCKYPCAATH TIOJIUIPEAUKATHE OUPJIMKIAPHUHT COLMONPArMaTHK TaaKuku. Ouitos. paH.
I-pu qucce... aBToped. — Tomrkent, 2012. — 49 6.

108 Yo‘ldasheva X. Badiiy matnning sotsiopragmatik tadgiqi: Filol. fan. d-ri (DSc)... diss. — Qarshi,2023. — 227 b;
Xommyponosa M. DpkuH Ab3aM KMHOKHCCAJIapy TWIIMHHHT COLIMONIparMaThk acnektu. @uioi. ¢an. 6. danc. a-pu
(PhD) ... nucc. aBroped. — Anmmxon, 2021. — 51 6.; Huszosa I'. JlerekTuB poMaHiIap TWIMHHHT COLMONPArMaTHK
ACIIeKTH Ba reniep xycycusatiaapu. Ounoi. pan 6. panc. a-pu (PhD) ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2022. — 54 6.

109 Cacpapos I11. [TparmanuureucTuka. — TomkenT: ¥36ekucTon Muuit Duuukioneauscu, 2008. — B. 180.
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UCTIONB3YeT eAMHUIBI oOparieHus, (GopMmbel pedeBoro 3tukera. Mcmomb3yembie
TOBOPAIINM €JIWHUIBI MOTYT HECTH WH(OPMAIHUIO O €ro COIMAIBHOM CTaTyce.
Oco0OeHHo B Y30€KCKOW KynbType OOIICHHS TpU MOCTPOCHUHM pEYH, IIPH
BCTYIJICHUU B JAHANOr OOJIbIIIOE BHUMAHHUE YAETSETCS MECTy, 3aHUMAeMOMY
y4acTHHKaMH B xu3HM oOmectBa. B.M. Kapacuk'® moguépkusaer, uto, eciu
COILIMAJIbHBIA CTaTyC YYaCTHHUKOB JHMAajiora HE YYHUTBIBAETCS, IUAJIOT MPHOOpeTaeT
MCKYCCTBEHHBIN U MTPOBOKAIIMOHHBIN XapakTep.

B dbopmupoBanum comnuanbHOro Aekcruca B y30€KCKOM sI3bIKE UCTIONb3YIOTCS
TaKXe S3bIKOBBIE cpelcTBa. Hapsay co cioBaMu IIUPOKO HCHONB3YIOTCS U
IKCTPAMHTBUCTUYECKHE CPEICTBA. JINUHbIE MECTOMMEHHS CTOJb K€ AKTUBHBI B
¢dbopMHpOBaHUN JIPYTHX BHUIOB JEWKCHCA, KAK U B BO3HUKHOBEHUHU COIIHMAILHOTO
neiikcrca. CriocOOHOCTh MECTOMMEHUH yIOTPEOIATHCS 10 OTHOLIECHHUIO K TI000MY
YEJIOBEKYy, HE3aBUCUMO OT BO3pacTa W Mojia, OyJp TO CTapIIMi WIM MIaALIuH,
KCHIMHA WM MYXXYHHA, B 3aBHCHUMOCTH OT PEUYCBOM CHUTYAIUH, IIOMOTAcT UM
BBITIOJIHATH CBOIO (DYHKIIMIO COLMATIBHOTO JIEHKCHCA.

Kak wu3BecTHO, B y30€KCKOM s3bIKE JIMYHBIE MECTOMMEHHs Mmen, biz B
CIIMHCTBEHHOM W MHO)KECTBEHHOM YHCIIe 0003HAYAIOT TOBOPSIIEro; Sen, Siz —
JIMII0, K KOTOPOMY oOpaliieHa pedb ToBopsIero; U, ular— nuio, He yuacTByromiee
B pe4eBOM OOIIEeHUH. B peun ropopsimuii UCIoIb3yeT MECTOMMEHHE SEN HE TOJIBKO
Ui oOpalleHus] K CIyHIAomEMY, HO M K JIFOASM, KOTOPBIX OH CUHTAET MOJIOXKE,
paBHBIMU cebe wim Onu3kuMu cebe, a TakkKe I YKa3aHusd Ha WX HU3KHHA
COLMANBHBIN CTaTyCc W BhIpaxkeHus HeyBaxkenws. Jluursuct 1. Mckanmaposa''!,
TOBOPSI O (DYHKIMSIX MECTOMMEHHUsI SEN/SiZz B peuu, MOSICHSET, 4YTO B y30EKCKOM
si3p1Ke (POpMBI SEN/SIZ IPHUCTIOCOOICHBI K 00CTOsATENLCTBAM, (hopMa Siz B pedeBoit
NPUBBIYKE HMEET BBICOKYI0 CTHJIMCTHMYECKYIO OKpacky, a Qopme Sen
COOTBETCTBYIOT 00JI€€ CTHIIMCTHYECKH MPOCTHIC U TPYOBIC S3bIKOBBIC €INHUIIBI.

B dbopmupoBannu conmaibHOTO JeUKCHCa B Y30€KCKOM SI3bIKE BaXKHYIO POJIb
UTPAIOT  COLMAIbHO-XapaKTEepPHbIE  JIEKCHUYECKHWE  €IWHUIBL.  JnajexTHo-
cnenu(uueckne CcIoBa, JKAPrOHU3MBI W apro, TEPMHUHBI POJICTBA, CJIOBA,
CBsI3aHHBIE C MPO(ECCHSIMH, UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B (DOPMUPOBAHUH COIMATBHOTO
neiikcrca. YoTpeOaeHne TakKuX CJIOB B PEYM YYACTHHKOB JHMAjora yKa3blBaeT Ha
UX COIMAJBHBIA CTaTyC, HampuMmep, Ha TO, Kakyl cdepy IesTeTbHOCTH OHH
NPEACTABISAIOT, Ha KAaKOM JHaJieKTe TOBOPAT. Takue eIMHUIBI «OIpPEIeIIsioT
xapakTtep (mpaBa) yejgoBeKa, cPOPMUPOBAHHBIN MOJ| BIUSHUEM €ro Mpodeccuw,
MIOJIOXKEHHUS, CTaTyca, a TAKKe 00SI3aHHOCTH (JI0JITa) ATOTO YeJIOBEeKa, 3aHUMAEMYIO
MM TO3UIIMI0 B KOMMYHUKATHBHOM aKTe» 2,

[Ipexme yem oOpaTHTHCSA K ajpecaTy, TOBOPSIIUN JOJDKEH YYHTHIBATH €TI0
BO3pacT, ypOBEHb 3HAKOMCTBA, TMOJOXEHHE, Mpodeccrto, HaAIMOHAIHHOCTS,
CTENICHb POJCTBA WJIM MHON OJU30CTH W COOTBETCTBEHHO BBIOMpATh CIUHUILY

10 Kapacuk B.U. SI3pik coumanHoro craryca. — M.: Wucruryr s3pikosHanus AH CCCP, Bosrorpanckuii
negarorndeckuit MAHCTUTYT, 1991. — C. 4.
11 Uckannaposa L. Y306ek HYTK OJATHHUHT MYJIOKOT miakimapu: Duion. (paH. HOM3. AHUCC. ... aBToped. —

Camapkang, 1993. — b.15.
112 pacynop K. V3bek MYTOKOT XyJIKHHHHT (YHKIHOHAT Xociauuud. dumon. daH. HOM3. aucc. aBToped. —
Tomkent, 2008. — B. 7.
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BBIpa}KCHI/I51113. Uccnenosarens P. JlaBnaTtoBa Takke MOAYEPKUBAECT, YTO B

HAyYHBIX HCTOYHHKAX DPEPEPEHTHBIC CIWHMIIBI TPAKTYIOTCS KaK «IOKa3aTelb
COLIMAIBHBIX OTHOWIEHUH MEXIy TOBOPAIIMM M CIIyHIalomuM» ™ u  kax
«crienupUIECKUii MapKep COIMAIbHBIX OTHOLIEHHH» 1.,

Erka bolam, kechir meni,

Ogsuyagim, muruvvat qil.

Toshli-toshli bu dunyoda

Maysaday xor yashadim bil. (Saylanma, ctp.303)

B 3TuX cTpokax roBOpsIIAA — 3TO OTEl, a PEOEHOK HAXOJIUTCS B CTATyCe
CIIYIIAIOIIEr0, ¥ TOBOPSIINKA cUUTaeT ceOs BUHOBATBHIM MEpe] CBOUM PEOEHKOM H
yKa3bIBa€T Ha CBOIO CJIAa0OCTh Kak Ha MPUYMHY CBOEro mnajaeHus. [oBops
ogsuyagim, oH BBIpaXaeT TO, YTO OH CYMTACT BHICOKOH COIHAIBHYIO POJIb CBOETO
peO&HKa, M UTO caM OH JKWJI B YHIDKEHHH: Maysaday XOr - B TPYAHOM ITOJIOKCHUH.

B y30ekckoM s3bIK€ BMECTO €IUHHMI], O00O3HAYAIOIIUX POJICTBO, ACHKCHC
COLIMAJIPHOTO CTaTyca TakKXKe BBIPAXKACTCS uepe3 SPKUE JIEKCEeMBbl, Takue Kak
volidayi muhtarama, padari buzrukvor, giblagohim, qo ‘zichog ‘im.

— Bolajon, sen meni tanimadingmi?
Men seni tugqganman. Qo ‘zim, onangman! (Saylanma, ctp.113)

JlefikTuueckasi e€QUHUIA ¢O Zim, WCIOJb30BaHHAs BO BTOPOM CTpPOKE
CTUXOTBOPEHHUS, YKA3bIBAET HA TO, YTO CYOBEKT HAXOJUTCS B COLIMAIBHOW POJIH
MaTepH.

CoumanbHble TEVMKCUCHI B TOATUYECKUX TEKCTaX YKA3bIBAIOT HA COLIMAIbHBIN
CTaTyC TOBOPSIIETO M CIYIIAMIEro. B CTUXOTBOPEHUSX IM0O3TA TOBOPSIIUN
BBICTYIIaCT B Pa3IMYHBIX COIMAJIBHBIX pOJIsIX: ONa, ota, farzand, aka, er, oshiq
(mamepu, omya, pebénxa, bpama, myosica, 80311001€HHO20).

Bropoii maparpad r1iaBel Ha3BaH «Poib  eOunuy, GvIPaAMHCAIOUIUX
IMOUUOHAIbHBLIL OCUKCUC 6 NnoImuyeckom mekcmey. OOUIEM3BECTHO, YTO B
MIPOIIECCE PEYEBOr0 OOIICHNUS (POPMUPYIOTCS YyBCTBA YEJIOBEKA U €r0 JMYHOCTHOE
OTHOIIEHWE K TPOUCXOASIIMM B JAEUCTBUTEIBHOCTU cOObITHSM. IlosTomy
PacCCMOTPEHHUE S3BIKOBBIX 3HAKOB, OTPAKAIOIIMX AMOIIMOHAIBLHBIE YCTAHOBKH, KaK
CPEICTB OMOIMOHAILHOIO JIEHKCcHca 3aciyKuBaeT ocoboro BHumanus . III.
Maxmymosa''’ pasgenuia GakTophl, BEIpAKAIOIIUE SMOLMOHANLHBIN IeHKCHC, Ha
JIBE TPYIIIIH:

1) ¢pakrop, HaXOAAIIMIICS BHE CUTYALIMH, TO €CTh HE3aBUCUMBII OT CUTYaLUH
(OCHOBaHHBIN Ha HAIIMOHAJIBHOW KYJIBTYPE, M B BBIPAKCHUU AMOIMI yJ4aCTHHKOB

113 NTapmarosa P. Yka3. ucrounuk. — B. 106.
114 Prikosa JLIT. OOpaiieHue Kak KOMIIOHEHT KOMMYHHUKATUBHOTO akra. — M.: UPSI um. A.C. Ilymikuna, 1982. — C.
3.
115 Koxyxosa JI.B. OfpameHue Kak HWHAMKATOp XapakTepa COLMANbHBIX M MEKINYHOCTHBIX OTHOINEHUIA:
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYEeCKUH M (YyHKIMOHAJIBHBIN acleKkTsl. ABToped. mwcc. KaHf. ¢uion. Hayk. — CTaBpoIois,
2009. - B.17.
116 JKypa B.B. DMouvoHanseiil AelKcUC B BEPOATHOM MOBEACHUU AHTIMHACKON SI3IKOBOM JUYHOCTH. ABTOpPED.
mice. kaua. ¢wion. Hayk. — Bonrorpan, 2000. — C. 9.; Haxosckwuii B./. OMoIMOHANHBINH JEHKCHC PEYCBOTO XKaHPa
// S13bIKOBast TMYHOCT: KaHPOBast pedeBas JesTenHocT. — Bonrorpaa: BITTIY, 1998. — C. 21
17 MaxmynoBa 1. Cnoco0b1 BBIPAXKEHUS SMOIMOHAIBEHOTO neiikcucal/http://nbuv.gov.ua/j-
pdf/Nvkyu_2019 38_22.pdf.
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peUYM HALMOHAIBHO-KYJIbTYPHAsI NMPUHAJICKHOCTh MPOSIBISETCS HE TOJBKO B MX
peuu, HO U B UX XapakTepe);

2) daxTop, 3aBHCAIIMHA OT CHUTyalud (OCHOBaHHBIH Ha CHUTYaIlHH,
OTHOUIEHUSX, BO3PACTE, MOJIE, ONBITE YYACTHUKOB PEYU U T. 11.).

OMOLMOHANBHBIA ~ JEHKCHC SIBISIETCS PE3yJbTaTOM  B3aMMOOTHOLIEHUU
YeJoBeKa (TOBOPSILEr0) € JACHCTBUTENBHOCTBIO, a CPEACTBAMHU €0 BBIPAKEHUS
ABJIAFOTCSL SI3bIKOBBIE E€AMHUIBI, OTHOCSIIMECS K pPA3HbIM YPOBHSAM SI3BIKOBOM
CUCTEMBI. DMOIMOHAIBLHOCTh MPUCYIIA JTIOOOMY pEYEBOMY aKTy, TOBOPSILIUN HeE
HEWTpaJICH B BOCHPUATUH MPOUCXOISALIETO, OH HETIOCPEICTBEHHO BBIPAXKAET CBOE
OTHOILIEHHE K HEMY, a TOYHEE, CBOM YYBCTBA. JTO MPOSBISETCS C IMOMOIIBIO
Pa3IM4YHBIX CPEICTB. BrIpakeHNE 3MOLIMOHAIBHOCTH B PEUYEBOW AECATEIBHOCTU B
pa3nuyHbBIX (opMax U YPOBHAX (POPMHUPYETCS MOCPEICTBOM TaKUX PEUYEBBIX
€VHMI], KaK LEJIb BBIPAXKECHUS YYBCTB, COACPKAHUE MOJAIBHOCTH M MHTOHALIMS.
[Io muennto B.B. IIIaxoBCKOTO, COAEpKaHUE U BBIPAKEHHOCTh 3MOLIMOHAIBHBIX
pPEUEBBIX CTPYKTYp, HCIOJB3YEMBIX pa3HbIMH TOBOPSLIMMH, CBSI3aHBI C
NOTPEOHOCTHIO W LEJIBI0 YYAaCTHUKOB JIMAJora B BBIPAXKEHUU OHMOIMI. ITa
NOTPEOHOCTh ONPENENSAETCS OTHOUIEHWEM TOBOPAILIETO K ACHCTBUTENBHOCTH M
nenblo €€ BocnpuATHa. VIMEHHO SI3bIKOBOE BBIPAKEHHWE OSTOM LENH U €CTh
IPOSIBIICHUE YMOLMOHAIBLHOIO Jeiikcuca'®, B mporecce aHanmsa CTHXOTBOPEHHI
Ycmana A3uma Mbl yOEIMINCh, YTO SMOLMOHAIbHBIA JEMKCUC BBIPAXKEH CUIIbHEE
JIpYrUX BUJIOB JEHKCHCA.

B y30ekckoM f3bIKE CYIIECTBYIOT pa3iMuyHble JEHKTUYECKUE EIMHMULIBI,
BBIPAKAIOIIME HOMOLMOHAIBHOE COCTOSIHME 4YesoBeka. PoHomparMaTU4YeCKHe
CPEIICTBA UI'PAIOT BAKHYIO POJIb B BBINIOJHEHNUH 3TOM 3a7a4d. B 4acTHOCTH, Takue
(doHeTHYECKUE SABJICHUS, KAK MHTOHALUS U PACTAHYTOE MPOU3HOIICHHUE 3BYKOB,
YIBOCHHE, YKA3bIBAIOT HA PA3JIMYHbBIE IMOLIMOHATIBHBIE COCTOSIHUSI TOBOPSIIIETO.

Men baxtni ko ‘rganman. Ko ‘rganman. Anigq.

O ‘rdada nogahon kelgan ro ‘baro .

Qish kuni. Paltoga olgan o ‘ranib,

Besas bir hayratda gotganman: — Voy-bo ‘o !.. (Sog‘inch, ctp.52)

B »53Tux cTpokax 53MOLMOHAIBHOE COCTOSHUE TOBOPSALIETO O0O003HAYEHO
YUIMHEHUEM 3BYKa B BOCKJIMLATEJIBHOM IPENIOKEHUH, a B CIEAYIOIIUX CTPOKAX
MBI BUJMM, YTO 3TO COCTOSIHUE BBIPAKAETCS YAJIMHEHHEM 3BYKa B IJ1aroJie.

“Qanday kun ko ‘rayotganlarini

Bilmaydi bu odamlar...”, —deb,

Yig ‘la-a-ab o ‘tiramiz!.. (Saylanma, ctp.74)

OnHoil M3 aKTUBHBIX MOP(OIOTrHYECKUX €IUHUI] Y30€KCKOTO S3bIKa,
BBIDOKAIOMIMX  SMOLMOHAIBHOE  COCTOSIHHUE,  SIBJISIOTCA  BOCKJIMIAHUS,
BBIpAXKAIOIIME YyBCTBA. TOT (PaKT, 4TO rpymma BOCKIUIAHUN, TaKUX Kak Oh, eh, e,
voy, ohho, ura, obbo, uh, dod, eha... npu camocTosTEIbLHOM YHOTPEOJICHUU HE
UMEET JIEKCHYECKOr0 3HAYEHHUs, a BBIPAKAEMOE MMM 3HAYEHUE ONpENeNsieTcs B
KOHTEKCTE, HOCHUT IMpParMaTUYECKUH XapakTep, a yKa3aHWEe Ha SMOIMOHAIBHOE

118 [TTaxosckuii B.Y, XKypa B.B. Jleiikcuc B chepe smMormonantoii peuesoit aesrennoctu // BSL. 2002. — Ne5. — C.
45,
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COCTOSIHME€ YYaCTHUKOB pPEYM XapaKTepHO Uil JeHKTHYeckod ¢GyHKIuu. B
UCCIIC/IOBAaHNH HAa MPUMEpax WIIIOCTPUPYETCS MPOSBICHUE SMOIMOHAIBHOTO
JIeMKCHCa BIMCYMTOMSHYTHIX BOCKJIUIIAHHUIA B TIOOTHYECKOM TEKCTE.
3aKmoYnTeNbHBIN  Taparpad TpeThel TNaBel  Ha3BaH  «Bwipasicenue
Oellkmuueckux eoOuHuy, O0003HauarwWux 00ixcecmeennbvle HNOHAMUA 6
noymuueckom mexkcme». B 3ToM maparpade paccMOTpeH U 00OCHOBaH
npUMepaMu HEOOBIYHBIM THI JeHKCUca: JAeWKCHC 00XKeCTBEHHBIX MOHATHH. Kax
U3BECTHO, B MOCJICIHEE BPeMsl BO3HUKIIO HOBOE HAIPaBJICHWE — TCOJMHTBUCTHKA,
HalpaBlIEHHOE HAa W3YYCHHE PEJIUTHO3HOW  JIMHTBUCTUKA C  TO3UIUH
AHTPOTIOIEHTPU3MA, KOTOPBI CUMTAETCS HOBOW MapaJurMOd B JIMHTBUCTHKE.
TepMUH «TCOTMHIBUCTHKA» MPOMCXOUT OT aHTIIMHCKUX ciioB theo — penurus, 6or
u linguistics — nmuurercTrka. B ciaoBapsx Mbl HAXOAUM CJIEIYIOIIEE ONpEACIICHNE
3TOro TepMHHA: «TEONMHTBUCTHKA — OSTO HAyKa, HW3y4Yarolas pEeTUTrHO3HBIN
a36IK» 1%, TeoNIMHIBUCTHKA XapaKTEPU3Y€ETCs CBOEH CBS3bBIO, C OJHON CTOPOHBI, C
JIMHTBUCTHKOW TEKCTa, a ¢ JAPYro — ¢ HampaBJICHHEM IParMaJMHIBUCTUKH
[lpoananu3upoBaHHBIE HAMH  JCHKTHYSCKUE CIMHUIBI, OTHOCAIIMECS K
00KECTBCHHBIM MOHSATHSM, SBIISIOTCS JICKCHUSCKUMHU SIUHUTIAMU, OTHOCSIIIMHECS
K 00J1aCTH TCOJIMHTBUCTUKH, W OTH EAWHHIIBI CIYXaT JUIS JATbHEHUINETO YCHICHUS
¢$m10cO(CKO-TIPOCBETUTEIHCKOTO BO3ACHCTBUS TIOATHYECKOTO TEKCTA.

TBopuectBO VYcmana AsWMa KpacodHO, HACBIIIEHO pPa3HOOOpa3HBIMU
00pa3HO-CHUMBOJIMYECKUMHU CpEJICTBAaMH. MacTepcKkoe HCIOJIb30BaHUE I0ITOM
PEJIMTHO3HON JIGKCUKH M CPENCTB aleJUISIUKN COJEpKaTeIbHO O00OTaTHIIO €ro
ctuxoTBopeHus. Cpean 3TuX ¢GopM — oOpaiieHus: K BpeMeHaM rojia, Ha3BaHUSIM
IPHUPOJIHBIX SABJICHUH, YCIOBEYCCKUM IMOLUSAM U, B OOIIEM, KO BCEMY KHBOMY U
HEX)KMBOMY B MPHUPONE, KAKIOE M3 KOTOPBIX HEMOBTOpMMO. B mo33um mosrta
obpamienne k Cosznarento, kK Hemy mposiBiisiercst mo-cBoeMy. B cBomx cTrxax moast
3 PEeKTHO UCTIONB3YET TPATUIIMOHHBIE POPMBI OOpAIICHUS U3 CIIOBAPS Y30EKCKOTO
s3bIKa, Takue kak Xudo, Alloh, Tangri, Egam, Rab, Parvardigor:

Yomg ‘irlaring bir dunyo xitob!

Olam gayta yaraldi — yangi!

Mening gaysi “oh”imga javob —

Yig ‘laysanmi shunaga, Tangrim? (Saylanma, ctp.361)

B dYacTHOCTH, CTUXOTBOpEHHS Ha TEMy JIOOBH B TBOPYECTBE I03Ta, HA
MEPBBIM B3IJIAJl KaXyTcs OOpalleHHBIMH K BO3JIIOOJIGHHOHM, JTIOOMMOHN, HO B
CTPOKaX, BBIpAKAOIMNX (HHUIOCOPCKHE B3IIISAIbI, YMO3AKJIIOUCHUS U CEPACUHYIO
CTpPacTh, YyBCTBYETCS, YTO JICUKTHUSCKHE CIMHUIIBI HAIIPABIICHBI HE HA YEJIOBEKa,
a Ha TBopua. B ctuxax moat obpaiaercs Kk Ajiaxy 4epe3 MECTOUMEHHE SEN:

Senga yetmog uchun

O ‘zimdan

O ‘tishim kerak.

Faqat o zimdan...Faqat...

119 https: //www.definitions.net/definition/theolinguistics; www.yourdictionary.com; en.wiktionary.com.
120 fOcynogsa 111. JIuHuMiA MaTHIaPHKMHT JMHIBONIPArMaTuk Taakuky. Ouioi. ¢an. 6. ¢paic. nok. (PhD) mucc. ...
aBToped. — Paprona, 2021. — b.14.
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Meni buncha ulkan yaratgansan?

Sensiz esa

Yashashning hech iloji yo ‘qdir. (Jimlik, ctp.39)

B mpouMTHpOBaHHBIX CTpOKax JAEUKCUC SEN, Ha NEpBBbIA B3IJAJ Kak Obl
BBIPOKAET UYBCTBA BIIOOJIEHHOTO, KOTOPHIH HE MOXET JOCTHYh CBOEH
BO3MIOONIEHHOW. B  mocrmemyrommx CTpokax CTaHOBHUTCS SICHEE, YTO OHO
HaIlpaBJIEHO HE Ha 4eJloBeKa, a Ha TBopma. JTo BUAHO W3 Iarosa yaratgansan,
HCIIOJIb3YEMOT0 B MTOCHEAYIOIINX CTPOKAX.

B y30eKCKOM sI3bIKE aKTUBHO MCIIOJIB3YIOTCS TAaKUE COUYeTaHMs, Kak “0 Zingga
shukur”, “o0zingga ayon”, “yolg ‘iz o0 zing godirsan”. MycyinbMaHHHY OOBSICHSATD
HE HY)XHO, K KOMY 0OpallleHO yrnoTpebjieHrne MecTouMeHust 0 Zing. B y30ekckom
S3bIKE JICHKTHYECKas eJIMHUIa O ZING Bcerja ymoTpeOJiseTcss MO OTHOIICHHUIO K
Annaxy B T€X CIIydasiX, KOT/Ia CIyIIaTeNb HE BOBJICYEH B MPOLECC KOMMYHUKAIUU:

Uchta faslim esa —oshkor,

Bunga o zing ham guvoh,

Boshimda — qish, galbda— bahor,
Taqdirimda — tiyramoh. (Yurak, ctp.9)

B ctuxax Ycmana Azuma, Hapsny ¢ oOpamieHueM K TBopily, IpHCYTCTBYET
TaKkke HaMEK Ha BEYHYIO KHU3Hb M Jpyrue OOXXECTBEHHBIE TOHSTHUSA, YTO
CBHUJETEIBCTBYET O IIUPOTE MUPOBO33PEHNS MIOITA U €TI0 HEIOBTOPUMOM CTHIIE.

Tinglayman dunyoning mangu kuyini,
Tayyorman eng so ‘nggi yo ‘lga borishga. (Saylanma, ctp.129)

B npuBeaeHHBIX BBIIIE CTPOKaxX JACHKTHYECKas €IUHMIA SO ‘nggi Yo ‘lga
borish ucnons3yercst mas 0003HAUYEHHs BEYHOM JKU3HU. B ClEIyIOIIMX CTpOKax
oOpeTeHre MOITOM CBOEH HJIEHTUYHOCTH TEpe]] CMEPThIO, Mepes TeM KakK €ro
’KU3Hb TOIXOJUT K KOHIly, 0003HaueHO coueranuem bu chin dam. B manHOM
cllydyae OT YYaCTHMKOB peuu TpeOyeTcs HaWTH HJIe0, KOTOPYH MOAT XOYeT
BBIPa3UTh, W3 OOpa3HBIX CPEICTB, W3 CYTH CJIOBECHOW WIPHI, KOTOPYH OH
UCIIOJIB3YET.

Bu chin damda gancha zil afsun —

Qanday foje damlarga goldim?

Kimning aybi? Axir ne uchun

Ketmogdaman umrimdan oldin? (Yurak, ctp.263)

OpUTMHANBHOCTh  SI3bIKA TMOATUYECKUX TEKCTOB CIIYXKHUT OOCCIECUCHHIO
YHUKAJIBHOCTH TOBOPSIIETO B MCIOJIb30BAaHUM SI3BIKOBBIX €IUHUI] U OOPETCHHIO
OPUTMHAJIBHOCTH B HCHOJIb30BaHUM Jielikcuca. Ciemnyer OTMETUThb, YTO 3TOT
HEOOBIYHBI THUN JEHWKCHCa, KOTOPBIH MBI MPOAHATU3UPOBAIM BHIIIEC, HE
BCTPEYAETCSI HA B OJJHOM HCCJIEJOBAHHUM 110 TEOPUHU JerKcuca. Mbl cuuraem, 4To
3TO CBSI3aHO C JyXOM HAIMW, WCJIAMCKHM MHPOBO33PEHUEM U KYJIbTYpPOU
OOLIEHUSI.

3AK/TIOYEHHE
1. Orpaxaemass s3bIKOM JEHCTBUTENBHOCTh HE BCETA BBIPAXKAET BCHO
uHpopmarnuio. ['OBOpSAIMIMI HMMIUIMOMTHO BBIpAXaeT YacTb HHPOpMalLUU B
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COOTBETCTBHM CO CBOEHM MparMaTu4ecKou 1enpro. Mexoad u3 1enu roBopsuero B
peuM, HaXOXKJICHUE CMBICIOBOM CBSI3M MEXK]Yy €IWHUIIAMU SI3bIKa, OOpalleHue K
KOHTEKCTY M BOCCTAHOBJICHUE Uepe3 Hero MHGOpMAaINK, U3BECTHOW ydaCTHHUKAM
peun, 00yCIOBUIO HEOOXOAUMOCTh U3YUEHUS SIBICHUS OeUKCUCA.

2. SlBnenue aelkcuca — 3TO 0003HAUECHHE MOCPEICTBOM SI3BIKOBBIX €IMHUIL
WU JPYTUX 3HAKOB YYaCTHUKOB KOMMYHHMKAaTUBHOTO IMPOIECCA, UX COLMAIBHOTO
CTaryca, SMOILMOHAJIBHOTO COCTOSIHHS, BPEMEHHU, MeCTa, JIMIa, NOpPeaMETa,
NEHCTBUA-COCTOSIHUS, COOBITHUSI-SIBIICHMS, 3HAKa, KOJHMYECTBAa. B JIMHIBHCTHKE
ABJICHHE JICHMKCUCA, KaK KOMMYHUKATHBHO-IIPAarMaTU4YE€CKOE SIBICHUE, WIPAET
BOXXHYIO pOJib B (POPMHUPOBAHUH PeUH U €€ MPABUILHOMN IIepeaade CIyIaTero.

3. Ucnonnp30BaHue JEHKTUUCCKUX €IUHHIL B IIOITHYESCKOM TEKCTE OTINYACTCS
OT WX HCHOJIb30BaHUS B MPO3aWUYECKOM TeKCTEe. J[eWKTUYEeCKHEe EIUHMUIBI B
MPO3anueCKOM TEKCTE CITY)KaT TJIaBHBIM 00pa3oM JUIs MPEIOTBPAICHUs IIOBTOPOB
B pEUM U YCTpAHEHUs CTWIUCTHYECKONW MyTaHUIIbI, CBSI3aHHOW C IMOBTOPHBIM
HCIIOJIB30BAaHUEM OJHOTO M TOIO K€ CjloBa. B MOATHYECKMX TEKCTax CHJIbHAs
BBIPA3UTEIIBHOCTh TAKXKE MPOSBISETCS MOCPEICTBOM MOBTOPHOI'O MCMOJIb30BAHUS
CJI0BA WX MPEIJIOKECHUS.

4. B nparmatuke aHadopa UM JIEWKCUC CUHUTAIOTCS CXOAHBIMH U
POJCTBEHHBIMU fBJICHUSIMH. AHadopa peanu3yercss B peud MOCPEACTBOM
JNeUKTHYecKuX enuHull. Ha Hamn B3misij, 1einecoo0pa3Ho pa3inyath 3TH SIBICHUS,
OJIHaKO aHadopa Tak)Ke BBHIMOJHICT Takue (YHKIHMH, KaK yKa3aHHE W IOKa3, W
SIBIISICTCS SIBJICHUEM, HAXOSIIIUMCS B IIOCTOSSHHOM CBSI3U C JICHKCHCOM.

5. SIBieHMsT BpEMEHM W TPOCTPAHCTBA BAXKHBI [JII KOMMYHUKATHUBHOU
nesaTebHOCTH. Kakioe coObITHE TIPOUCXOIUT B ONPEACIEHHOM MECTE U BPEMEHH,
U CIyliaTeiab, Mojaydas HH(POPMAIMI0 O TOM WM HWHOM COOBITHH, CTPEMHTCS
y3HaTh, KOTJa M TJ€ OHO MPOM3OILIO. DTOT THUI PEUEBOTO aKTa H3ydaeTcs
nparMaTU4YecKu B JeHKCUCE MTPOCTPAHCTBA U BPEMEHHU.

6. lcrnonn30Banue KaXKaoM €IUHUIIBI HA CBOEM MECTE BAXKHO JIJIS TOJHOTHI,
COBEPILICHCTBA U XYI0’)KECTBEHHOTO Ka4y€CTBa TEKCTA. J[eMKCUC ABISETCS OTHUM U3
TaKuX HMHCTPYMEHTOB M MOJXET BBINOJHATh MHOXECTBO (DYHKIIUM B TEKCTE.
JleiKTUYecKre €IUHUIBI UTPAI0T BAXHYIO POJb B 00ECHEYCHUU YHHKAIbHOCTU
S3bIKAa MOITUYECKUX TEKCTOB M CTUJIMCTUYECKON MHIUBUAYATbHOCTU TOBOPSIIETO
MIPU UCIIOIB30BAHUU SI3BIKOBBIX €IMHMUII.

7. B Hamien pedyn IEMKTUYECKUE €IUHUIIBI, KOCBEHHO BBIPAXKAIOIIME 3HAK U
KOJIMYECTBO, PA3HOOOPA3HbI, M UX M3YyUYCHHE M aHAJIU3 IEJeCO00pPa3HO MPOBOIUTH
B KOHTEKCTE. JIeUKTUUECKHE EIUHULIbI, UCTIOJIb3YEMbBIE B CTUXOTBOPEHHUSIX Y CMaHa
A3uma, BBIpaXKas 3HAK W KOJIMYECTBO, TAaKXKE CIYXWIH [JIsi O00O03HAYeHUS
TICUXUYECKOTO COCTOSHHUS Tepos U MPOUCXOISAIIECH AeUCTBUTENIBHOCTH. [loMumo
JAKOHHUYHOCTH 00pa3a M paclIdpeHus o0beMa MOITHYECKOTO TEKCTa, OHU TaKiKe
CIIYKWJIHA JJIS1 CBA3U YaCTEU TEKCTA.

8. Peun, Hapsay c¢ wuHboOpMalMe O COUMUAIBHOM CTaTyce Y4YaCTHUKOB
Jajnora, Takke HHQOPMUPYET 00 UX MUPOBO33PEHUH U BO3MOMKHOCTSX BCTYIHUTH
B Juanor. Bcerymas B AMalior, YENOBEK CTPEMUTCS TNPHUBJIEYh BHUMAaHUE
CIyIIaTeNs, BOBJIEUb €r0 B peueBOM mpoiiecc. JJist 3TOro OH UCMOIb3YET €ANHULIBI
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pedepeHunn, GopMbl PpeueBOro ATHKETa. EAMHMIIBI, UCIIOIb3yEMbIE TOBOPSIIMM,
MOTYT HECTH MH(POPMAIIUIO O €r0 COLUaIbLHOM CTaTyce.

9. [loguepkuBaeTCs, 4TO POJIb COLMAIBHO XaAPAKTEPHBIX JEKCHUECKUX €IUHULL
BakKHa B (JOPMHUPOBAHUU COIMAIBLHOTO JEUKCHCA B Y30EKCKOM s3bIKe. J{nanekTHO-
cenu(uUecKue CiIoBa, KaproH M apro, TEPMUHBI POJICTBA, CIIOBA, CBSI3aHHBIC C
npodeccusiMu, UrparoT BaXKHYIO POJib B (POPMUPOBAHUU COIUAIBHOTO JIEHKCHCA.
Hcnonb3oBaHWE TaKUX CIOB B pPEYM YYAaCTHHUKOB JHAJIONa YKa3blBa€T Ha HX
COLMAJbHBIA CTAaTyC, HampuMmep, Ha cdepy AEATeIbHOCTH, KOTOPYIO OHH
IPEJCTaBIISIIOT, HAa JUAJIEKT, HA KOTOPOM OHU T'OBOPAT.

10. B mnons3um VYcmana A3uMa akTUBHO HCHOJB3YIOTCA JEUKTHUECKHE
€IMHULBI, O0O3Hayvarolue Ajulaxa, BEUHYIO >KU3Hb U OpPEHHOCTh ObITHSA. MBI
CBSI3bIBAEM 3TO C JyXOM Hapoja, MCIAMCKUM MHPOBO33PEHHEM U KYJbTYpOil
obmenus. Hapsay ¢ Takumu AEMKTHYECKMMM €IMHULAMH, OTCHUIAIOIIUMHU K
OOXECTBEHHBIM TOHATHSIM, B CTHXax TaKXe MapajuleIbHO BbIPAKAIOTCS
AMOIIMOHAJIBHBIE W COLMalbHbIE pedepeHuun. EauHunel, OTChUIANOIIKE K
00XECTBEHHBIM MOHITHUSM, YCIOXKHSIIOT COJIEpKAHUE, BbIpAXkask MPECYMIO3UIIHIO.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to identify and reveal the pragmatic nature of
deictic units used in poetic texts.

The research tasks:

to study the research conducted on the phenomenon of deixis in linguistics,
to respond to them;

to determine the expression of units expressing pragmatic content in poetic
texts and their relationship with deixis;

to reveal the functional-pragmatic characteristics of the types of deixis used
in poetic texts;

to highlight the specific features of deictic units referring to divine concepts
using the example of poems by Usman Azim.

The object of the research is the deictic units used in the poetry collections
by Usman Azim, such as “Saylanma”, “Yurak”, “Jimlik”, “Sog‘inch”.

The scientific novelty of the research is as follows:

the pragmatic properties of deictic units were first revealed on the basis of a
poetic text;

the relationship of deixis with units expressing pragmatic content and the
methods of expression were determined on the basis of a poetic text;

the functional-pragmatic aspects of deixis types such as person, object, time,
space, sign, quantity, social, and emotional ones were substantiated through a
poetic text;

the content-essence of the deixis of divine concepts, introduced as a new type,
and its specificities in a poetic text are based on the example of the poems by
Usman Azim.

Implementation of the research results. The study of deixis in poetic text
(using the poems by Usman Azim as an example) was used in the fundamental
research project FA-F1-G003 “Functional Word Formation in the Modern
Karakalpak Language”, completed by the Karakalpak Research Institute for
Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic
of Uzbekistan. (Certificate No. 261/1 of the Karakalpak Research Institute for
Humanities, as of May 8, 2025). As a result, the project was enriched with
scientific and theoretical information on the use of affixes as deictic units, and the
research itself served as the necessary material for clarifying the objectives of this
project;

the results obtained in studying the pragmatic features of deixis were used in
the implementation of the practical project FA-A1-G007 “Karakalpak Proverbs
and Sayings as an Object of Linguistic Research”, carried out by the Karakalpak
Research Institute for Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of
Sciences of the Republic of Uzbekistan in 2023-2024. (Certificate No. 260/1 of the
Karakalpak Research Institute for Humanities as of May 8, 2025). As a result, the
evidence presented in the dissertation, the results of the analysis, and the disclosure
of the pragmatic features of the poetic text yielded a positive effect on the work of
this project;
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conclusions were drawn about the specifics of deictic units in text formation;
therefore, the project was enriched based on new scientific data on the deictic
properties of linguistic units. The materials of this dissertation were also used in
programs dedicated to the world of poetry, produced by the Bukhara Regional
Television and Radio Channel, to highlight the specifics of poetic text and provide
information on the meaning and expressiveness of allegorical units in poetic text.
(Certificate No. 01-09-73 of the State Institution “Bukhara Regional Television
and Radio Channel” of the National Television and Radio Company of Uzbekistan,
as of April 17, 2025). This information served to improve the content of materials
prepared for television programs, enriching them with scientific evidence, and
providing a popular science component to the program.

Approbation of the research results. The results of this study were
discussed and approved at 4 international and 2 national scientific and practical
conferences.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The total
volume of the dissertation is 139 pages.

61



E’LON QILINGAN ISHLAR RO‘YXATI
CIIMCOK OITYBJIMKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS

I bo‘lim ( I yacts; I part)

1. Sarbarova D. Usmon Azim she’rlarida deyksisning noodatiy turlari tahlili //
Science and Innovation, 2022. 15.12. Volume 1. Issue 8. ISSN : 2181-3337. — P. 2038-
2041.

2. Sarbarova D. The study of dexis in uzbek language // GALAXY international
interdisciplinary research journal (GIIRJ), 2022. Feb. Impact factor: 7.472. ISSN (E) 2347-
6915. — P. 103-105.

3. Sarbarova D. Presuppozitsiya atamasiga doir nazariy qarashlar tahlili //
Educational Research Universal Sciences. ERUS, 2023. May. Impact factor: 5.564 ISSN:
2181-3515. - P. 673-675.

4. Sarbarova D. Lingvopragmatika va uning shakllanishiga doir nazariy qarashlar
tahlili // O‘zMU xabarlari. — Toshkent, 2023. — Ne 1/8. — B. 277-279 (10.00.00. Ne 15).

5. Sarbarova D. She’riy matnlarda qo‘llanilgan deyktik birliklarning o‘ziga xos
xususiyatlari // XORAZM MA’MUN AKADEMIY ASI axborotnomasi. — Xorazm, 2024. —
Ne 5/4. — B. 372-375 (10.00.00. Ne 21).

6. Kurbanova M., Sarbarova D. Deyksis va anafora tushunchalari: o‘xshash va
fargliliklar // Filologik tadqiqotlar: til, adabiyot, ta’lim. — Termiz, 2025. — Ne 2. — B. 7-10.

7. Sarbarova D. She’riy matnda olmosh va sonning deyktiklik xususiyatlari // NEW
RENAISSANCE, 2025. Research Bib IF — 11.01. ISSN: 3030-3753. Volume 2. Issue 6. —
P. 152-156.

II bo‘lim ( IT yacts; II part)

8. Sarbarova D. Deyksisning lisoniy tizimdagi o‘rni va uning tasniflanishi / “Ilm fan
va ta’limda innovatsion yondashuvlar, muammolar, taklif va yechimlar” mavzusidagi 12-
sonli Respublika ko‘p tarmoqli ilmiy-amaliy konferensiya. — Toshkent, 2021. — B. 107-
110.

9. Sarbarova D. Poetik matnlar tilining o‘ziga xosligi (Usmon Azim she’riyati
misolida) // OBPASOBAHUS 1 HAYKA B XXI BEKA. — M., 2021. — C. 990-998.

10. Sarbarova D. Poetik nutgning o‘ziga xos xususiyatlari va deyksisning she’riy
matnda qo‘llanilishi / “Barqgaror rivojlanish magsadlariga erishishda xotin-qizlarning roli”
mavzusidagi Xalgaro ilmiy-amaliy anjuman. — Toshkent, 2022. 23.11. — B. 328-330.

11. Sarbarova D. Usmon Azim she’rlarida ijtimoiy deyksisni hosil qgiluvchi birliklar /
“Problems of research and education of the uzbek language” scientific conference, 2022.
23.12. — P. 510-516.

12. Sarbarova D. Matn va diskurs tushunchalari munosabati / “Ragamli texnologiyalar
davrida tillarni intensiv o‘qitishning psixologik-pedagogik jihatlari” mavzusidagi
Respublika ilmiy-amaliy anjumani. — Toshkent, 2023. 02.06. — B. 746-748.

13. Sarbarova D. Lisoniy tizimda deyksisning o‘rni va uning pragmatik xususiyatlari /
“Problems of research and education of the uzbek language” scientific conference, 2024.
18.10. — B. 124-127.

14. Sarbarova D. Usmon Azim she’rlarida baho munosabatining ifodalanishi /
“Globallashuv davrida turkiy tillar taraqqiyoti: til, ta’lim, nazariya va amaliyot
muammolari” mavzusidagi Xalgaro ilmiy-amaliy anjuman. — Toshkent, 2025. 17.05. — B.
209-214.

15. Sarbarova D. Usmon Azim she’rlarida Allohga ishora qiluvchi deyktik birliklar /
“Filologiya: kecha, bugun, ertaga” mavzusidagi Respublika ilmiy-amaliy konferensiya. —
Toshkent, 2025. 23.05. — B. 242-248.

62



Avtoreferat “O‘zMU xabarlari” jurnali tahririyatida tahrirdan o‘tkazildi.

63



